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ПРЕДИСЛОВИЕ
После выхода в 1963 г. «Книги для чтения по шведскому языку», составленной H. E. Погодиной и А. А. Хадеевой-Быковой, прошло более двадцати лет. «Книга для чтения по шведскому языку» в настоя​щее время стала малодоступной. В связи с этим возникла необхо​димость либо переиздать ее, либо создать новое учебное пособие, которое, с одной стороны, имело бы характер книги для чтения, а, с другой, содержало бы необходимые комментарии, а также в доста​точном количестве упражнения на активизацию лексики, почти отсутствовавшие в старом пособии.
Настоящее учебное пособие не следует рассматривать как ли​тературную хрестоматию или антологию шведской литературы. Это, в первую очередь, учебное пособие для лиц, изучающих шведский язык в высших учебных заведениях под руководством преподавателя или самостоятельно. Пособие предусматривает расширение и обога​щение словарного запаса учащихся, повторение слов, устойчивых словосочетаний и грамматических конструкций, пройденных при изу​чении «Практического курса шведского языка» H. E. Погодиной (2-ое изд., М., 1979), а также работу по развитию разговорных навыков учащихся.
С точки зрения текстов, включенных в пособие, это сборник разнообразных по стилю, языку и тематике рассказов и отрывков из произведений, которые в большинстве своем принадлежат перу современных шведских писателей. Автор пособия стремился отобрать рассказы и отрывки из произведений наиболее известных писателей, по творчеству которых можно получить определенное представление о шведской литературе в целом.
Большинство предлагаемых в пособии текстов на русский язык не переводились. Почти все тексты несколько сокращены. Адаптации подверглись сложные в грамматическом отношении конструкции и некоторые синтаксические обороты; ряд трудных лексических вы​ражений заменен более простыми.
Мы исходили из того, что слишком длинные отрывки ослабляют внимание учащихся и затрудняют работу над текстом. Сокращению подверглись стоящие в стороне от основной фабулы произведения детали, содержащие большое количество описаний или слишком много специальной терминологии, не представляющей особого инте​реса для овладения живой шведской речью. Отсутствие опублико​ванных переводов на русский язык, с нашей точки зрения, будет способствовать более интенсивной работе учащихся над текстом, так как исключает возможность1 использования перевода для пони​мания смысла.
Среди предлагаемых текстов имеются рассказы и отрывки с увле​кательным сюжетом, динамичные, легко поддающиеся пересказу. Имеются также психологические и проблемные рассказы, которые могут служить материалом для дискуссии и других видов работы.
В пособие включены произведения различных авторов: С. Лагерлёф, С. Дагермана, П.-О. Сундмана, Г. Лубротена, С. Мальмберга, И. Лу-Юханссона, И. Чельгрена и многих других.
Тексты расположены в порядке алфавитной последовательности фамилий авторов.
Каждый рассказ или отрывок из произведения сопровождается комментарием трудных для понимания лексических и грамматических явлений, вопросами к тексту и некоторым количеством упражнений на закрепление лексики.
Для лиц, менее подготовленных в шведском языке и изучающих шведский язык самостоятельно, можно рекомендовать начинать изу​чение пособия с произведений С. Лагерлёф, С. Дагермана, Г. Лубро​тена, Р. Йонссона, Т. Линдгрена, П. Лагерквиста, С. Линдена, как более простых, затем перейти к изучению рассказов П.-О. Сунд​мана, С. Мальмберга, П.-Е. Рундквиста, Я. Экстрема, Т. Даниельссона, П. Родстрёма и закончить рассказами А. Рундберга, И. Чельгре​на, И. Лу-Юханссона, Л. Алина, М. Екелёф, как наиболее сложными в языковом отношении.
Необходимо сделать далее некоторые пояснения для ряда разде​лов пособия «Читайте по-шведски».
Как правило, комментарий включает объяснение реалий, трудных оборотов и слов, не зафиксированных в обычном шведско-русском словаре. Кроме того, в некоторых случаях приводятся: 1) трудно находимые в словаре значения слов и устойчивых словосочетаний,
2) слова, которые в словаре имеют недостаточно ясное толкование,
3) специфические обороты и выражения, характерные для устной речи.
Упражнение «Ответьте на следующие вопросы» ставит целью проверить правильность понимания текста учащимися, выявить не​которые детали содержания, заставить воспроизвести отдельные эпи​зоды рассказа.
Упражнения, предусматривающие закрепление и активизацию лексического материала и некоторых грамматических конструкций, распадаются на ряд типовых заданий. Поясним их.
Упражнение «Укажите русские эквиваленты к следующим словам и выражениям» заставляет учащихся внимательно работать над текстом и способствует закреплению отобранных лексических еди​ниц. После первоначального ознакомления с текстом учащийся дол​жен вновь вернуться к нему, внимательно перечитать его, найти и выписать нужное слово или словосочетание — все это ведет к фиксации внимания на отобранной лексике и способствует ее запо​минанию.
Упражнение «Укажите шведские эквиваленты к следующим сло​вам и выражениям» приучает с самого начала к внимательной само​стоятельной работе над текстом и предполагает возвращение к нему в случае возникших затруднений.
Упражнение «Перескажите текст, употребляя следующие слова и выражения» ставит целью приучить учащегося употреблять слова и словосочетания, которые, может быть, ему и известны, но которые он избегает употреблять, предпочитая слова и выражения, имеющие прямые эквиваленты в русском языке и поэтому быстрее всплываю​щие в его сознании. Упражнение рассчитано на обогащение лексики учащихся новыми словами и словосочетаниями.
Упражнение «Объясните по-шведски, что значит данное слово или выражение» ставит целью развитие навыков устной речи, посколь​ку требует от учащегося построения целого ряда новых для него
предложений, объясняющих смысл соответствующих слов и выра​жений. Данное упражнение особенно эффективно в аудитории. Но и при самостоятельном выполнении оно также способствует активи​зации шведского языка.
Упражнение «Составьте собственные предложения с данными выражениями» рассчитано на выполнение в письменной форме. Про​верив его выполнение, преподаватель может судить о том, в какой мере учащиеся овладели материалом и могут самостоятельно исполь​зовать его.
Предлагается следующий  порядок  работы  над текстами:
1. Следует внимательно прочитать выбранный текст целиком, за​тем медленно читать его по абзацам, пользуясь шведско-русским словарем, а также комментариями. Работая со словарем, желательно делать выписки из текста новых слов и выражений. Позднее это поможет в работе над упражнениями и при подготовке пересказа текста.
2. Уяснив содержание текста, необходимо заучить новые слова и выражения.
3. Очень полезно сделать письменный перевод текста на русский язык, а затем попытаться сделать устно обратный перевод на швед​ский язык, что способствует закреплению слов, оборотов и выраже​ний, встречающихся в тексте.
4. Упражнения к тексту следует выполнять в том порядке, в каком они расположены в пособии. При выполнении упражнений на отыскание эквивалентов необходимо сверяться с записями, которые велись при работе над текстом.
5. Для пересказа текста следует обязательно использовать при​веденные слова и выражения. Это способствует обогащению лекси​ческого запаса. Желательно выписать заранее указанные слова и выражения и составить краткий план пересказа текста.
6. Упражнение «Составьте собственные предложения со сле​дующими словами и выражениями» следует выполнять в самом конце работы, после тщательного изучения всего рассказа или отрывка. Приведенные выше методические рекомендации, как показывает опыт, способствуют успешной работе над языковым материалом. Возможно, существуют и другие методы работы над текстами, осо​бенно при самостоятельном изучении. Выбор тех или иных методов работы, конечно, зависит от индивидуальных склонностей изучаю​щего.
Автор считает своим долгом выразить благодарность всем своим коллегам, ознакомившимся с учебным пособием в рукописи и сделав​шим целый ряд ценных замечаний.
Автор весьма признателен рецензентам рукописи: д-ру филол. наук С. С. Масловой-Лашанской, канд. филол. наук H. H. Толстой, канд. филол. наук С. Г. Халипову (ЛГУ им. А. А. Жданова) и канд. эконом, наук А. Г. Шейгаму (МГПИИЯ им. Мориса Тореза) за ценные советы и полезные замечания.
Автор будет признателен всем преподавателям, пользующимся Данной книгой, которые возьмут на себя труд прислать в редакцию свои замечания и советы по улучшению пособия.
H. E. Погодина
Lars Ahlin, HUNDRA VITA MÖSSOR
(Förkortad)
Så tacksam var hon för dessa ensamma timmar då hon fick gå omkring i sina sysslor utan att behöva dölja nånting: att han var henne nära även nu, att hans närvaro stod om​kring henne som en atmosfär vart hon gick. Det var så svårt att förneka, att trånga ner det som hänt, att vara den hon var innan hon hört hans röst. Deras gemensamma upplevelser stod som en strålning omkring henne...
Ibland stannade hon framför fönstret och såg ner mot backen. Uppför den skulle han komma klockan sju. Då skulle hans närvaro inte bara stå omkring henne som en atmosfär. Han skulle själv stå där. Hans händer skulle röra vid henne. De skulle uppleva varann rikare än nånsin förr — så hade det alltid varit hittills: stegring efter stegring.1
Hennes rörelser hade förlorat all stelhet. Det fanns inget fall i henne, ingen dum klumpighet, ingen generad oförmåga. Allt hon satte högt var hos henne.
Det stilla leende som alltid levde i hennes ansikte då hon var ensam kunde ibland slå ut bländande öppet: tack​samhet att detta skett, att det var hon som rörde sig med denna trivsel. Hon stod där någonstans i rummen och den smala halsen lyfte upp hennes huvud. När leendet åter slöt sig, slöt det en skälvande förväntan: när detta hänt henne vad skulle då inte komma att hända!
Strax innan de skulle komma från sina arbeten slog hon upp fönstret. Det duggade försommarmjukt.2 Björkarnas söta hartsdoft3 smekte hennes ansikte. Hon såg neråt backen. Där skulle han komma!
Med en vit mössa på sitt blonda hår.4 Kanske svängande en käpp med silverknopp.6 Det var i går han tagit sin exa​men. Hon hade inte kunnat möta honom utanför läroverkets port men blommor hade hon sänt. Kanske han skulle bära en av hennes rosor i knapphålet? Kanske han pressat en annan
av dem i någon av de böcker han älskade att tala om? Om man gjorde sånt nu för tiden...
Hon upptäckte att rutan hon svängt in blivit immig6 och fick plötsligt en sådan lust att se hans namn, att hon satte dit sitt pekfinger och skrev det med omsorgsfull skolstil.? Under flera minuter stod hon lutad mot fönsterposten för​sjunken i dessa bokstäver. Leendet löste upp hennes drag.
Hon märkte inte att staden börjat återbörda en och annan som nu stretade upp för backarna tung och trött av dagens arbete. Röster slog upp men hon hörde dem inte. Hon hörde ingenting förrän fadern och bröderna klampade in.8 Då tryckte hon handflatan snabbt mot rutan och suddade ut det älskade namnet. Det gjorde ont i henne att göra så. Det kändes som att svälja något som nästan inte gick att svälja.
— År käket färdigt?9 ropade en av hennes bröder från tamburen.
Att behöva tala om annat. Att behöva hålla ner det som flödade upp mot läpparna. Att behöva dölja hudens skimmer och ögats glans och dessa rörelser...
Sen de fått sitt, sen hon röjt undan allt10 fick hon börja klä sig.
— Ni vågar inte sticka in huvet!11 sa hon och drog igen dörren om sig.
Pojkarna brukade ibland peta på henne och säga att hon artade sig att bli något alldeles särskilt läckert.12
Köket var hennes rum. Där hade hon sin säng och sin byrå. Där hade hon också sin skrubb och ur den tog hon fram de kläder hon skulle ha på sig då han kom för att hämta henne. Hon smekte tyget. Varje plagg hade fått ett särskilt värde: han skulle röra vid dem. En gång skulle han röra vid dem allesammans men redan nu innehöll de på något sätt hans kommande handlingar.
Efter varje påtaget plagg speglade hon sin kropp. Hon klädde sig med en mjukt nynnande omsorg. Naturligtvis blev hon ändå färdig för tidigt. Hon gick och ställde sig vid fönstret som var vänt ner mot backen. Pojkarna skrattade. Fadern lät tidningen sjunka.
— Du ser för angelägen ut, sa han. Grabbar ska hållas kort.13 Först då tycker dom att tjejen14 är nånting att ha.
Som om hon kunde vara något annat än sig själv? Så dumt! Hon svarade inte. Hon gick inte heller bort från fön​stret. Hon stod där i blå regnkappa och med baskern på huvudet. Klockan var nästan sju. Vilken sekund som helst
kunde han dyka upp. Hon kände hans nalkande som en stilla rörelse mot hjärtats centrum. När hans huvud skulle växa fram ur backens kurva skulle något oerhört hända där​inne.
Knappt hade hon skymtat honom förrän hon ilade nerför trappan och ut genom grinden. De tog varandras händer. De sa bara varandras namn. Så vände de, gick med stela rörelser ner mot stan. Deras axlar snuddade inte vid varandra ens, blickarna vågade inte flyta samman. Något outgrundligt hade hänt. Hon hade blivit svidande ensam.15 Hon kände ett svindlande stort avstånd till hans kropp, till hans ord, till hans kärlek. Och för varje steg de tog tyckte hon att han sköts bort ifrån henne i ett avstånd som kändes allt mer hotfullt och uppslitande.
Hon kunde inte förstå det. Hon kunde inte fatta hur hon kunnat vara så lycklig nyss, så säker, så smyckad av tecken på hans kärlek. Snart började hon emellertid att förstå. Äh! Var det inte så att när andra såg på henne stod hon aldrig ensam: han var närvarande hos henne. Ja, bara han kunde se henne som hon var, ensam, isolerad. Bara han nådde med sin blick in till hennes allra innersta. Och nu kom den svåraste av alla frågor till henne. Vem är jag efter​som han älskar just mig? Hon måste ju äga något alldeles utomordentligt. Vad var det? Hur såg det ut?
Kanske han upptäckt att han valt fel, att han förblin​dats av något, att hon saknade det han först trott att hon ägt? — Då sa han äntligen något sen han harsklat sig upder mödor och besvär.
— Vart vill du vi ska gå?
— Dit du vill, sa hon och såg hastigt på honom.
Först nu reflekterade hon över att han inte tagit på sig studentmössan.le Inte heller käppen med silverknoppen bar han i handen. Han gick barhuvad och det blonda håret hade blivit lätt fuktigt.
— Det duggar, sa han.
— Det är bara som nästan osynlig dimma, sa hon och kände att hon inte fick gråta: inte så att det syntes, osynligt som detta regn.
Hur kunde han vara så långt bort ifrån henne när han gick henne så nära?
— Ska vi inte gå upp på berget i alla fall?
Hon nickade.
Där hade de funnit varann för inte så länge sen. Skulle
de inte upptäcka att de ännu stod varann nära, tätt nära, när de återfann de kära ställena?
De gick genom stan. Skogen började möta dem i mjuka gröna massor som flöt i våg på våg17 upp mot bergkammens disiga kontur...
De vandrade in i skogen. Träden lyfte upp horisonten till en bägaröppning18 ovanför deras huvud, till en flytande skiva av ljusgrå himmel...
Då stannade han. Himlen höll sin vita vinge stilla. Stam​marna slöt in dem i ett reserverat och skyddat rum. Gläntljus och skogsmörker föll över deras kroppar och ansikten. Hon blundade, kände att det inte fick finnas något annat rum än detta: mötets isolerande punkt. Han tog hennes händer. De stod med tåspetsarna riktade mot varann. Nu blundade också han och kysste henne försiktigt under högra ögat. De stod länge blundande kind mot kind. De trevade millimeterförsiktigt i varandras känslor: som blinda i ett obekant rum.
— Linnea!
— Dan!
Varsamt öppnade de sina ögon men bara för att sluta dem häftigt och mötas i kyssen mun mot mun. Sen släppte han hennes händer men bara för att lägga sina på hennes axlar. Hon lyfte upp sina händer till hans kinder.
— Hur kan det kännas så svårt att mötas? viskade han mot hennes läppar.
— Kände du det också så? viskade hon och en glädjefylld förvåning tog henne.
— Alltid. Men aldrig så som den här gången.
Hon sa ingenting. Andades bara.  Häftigt.
Hennes ögon blickade mörka på honom. Leendet låg ännu infruset och hon kände ännu smärtan i närvarons och avstån​dets nödvändiga samtidighet.
Känslans insikter gjorde henne öm.19 Du får inte lida av detta! Nej, inte du! Du måste alltid känna att jag är hos dig. Jag älskar dig, Dan. Ser du mina läppar. Det är ditt namn de formar.
Han kunde tolka hennes rörelser, ljuset i hennes ansikte, läpparnas outsagda ord och han erfor en stegrad känsla av något heligt och ljust offrande när han såg hur hennes leende frigjordes ur det bleka ansiktet. Han tryckte henne hårt emot sig och lyfte upp hennes namn, rakt upp mot himlens vinge viskade han:
— Linnea! Min egen...
Nu kunde de fortsätta. Åter kunde de observera bladens
ljuva ögonlocksrörelser från skugga till ljus, och ovanför deras huvud slog himmelsvingen nya lugna slag. Trädstam​marnas murar öppnade sig och slöt sig...
Då låg de utsträckta på hans regnrock. Hennes finger lekte med en kavajknapp.
— Får jag ta av dig baskern? viskade han.
Han gjorde det och smekte hennes hår, formade sin hand efter hennes nacke. Var det för att minnas den? Var det för att kunna sträcka ut handen när han blev ensam, kunna forma den och tänka: precis så här är hennes nacke...
— Dan, viskade hon. Ditt namn stod ju i tidningen.
— Javisst, sa han.
— Varför har du inte studentmössan på dig? Jag trodde nästan att du...
— Jag vill inte ha nånting på huvet som inte du med lika stor rätt kan sätta på ditt. Jag vill inte bära nåt som skiljer oss åt.
Så hennes hjärta klappade. Var det verkligen därför! Hon trutade med munnen20 och hängav sig åt sin naivitet.
— Men jag vill så gärna promenera med dig när du har studentmössan på. Du kan inte tro så jag har längtat efter det.
— Varför då?
— Det kan du nog inte förstå.
— Hurså?21
— Du har inte varit flicka.
— Onödig upplysning. Han skrattade.
— Du har inte varit en arbetares flicka.
— Det var ju för att inte såra dig som jag inte tog mössan. Du skulle ha klarat studenten med fina betyg bara din pappa haft råd att avstå från din arbetskraft.22
— Så dum du är. Har du inte lagt märke till med vilket intresse en mängd småflickor går omkring och tittar på manliga studentmössor just vid den här årstiden? Dom tror att dom i framtiden kommer att bli gift med en student bara dom kan räkna upp till hundra manliga studentmössor under en kväll.
— Har du gått och räknat så där?
— Jaa.
— Kom du  upp till hundra nån gång?
— Det är inte så lätt må du tro,23 i den här lilla stan.
— Svara ja eller nej.
— Jaa. Det förstår du väl. Jag gav mig inte förr.24
Så han grep efter henne. Så han kysste henne. Så upprört ! han viskade:
— Det kommer att slå in!25 Det kommer att...
ANMÄRKNINGAR
1 De skulle uppleva varann rikare än nånsin förr — så hade det alltid varit hittills: stegring efter stegring. — Их ощу​щение близости будет сильнее, чем раньше — так было всегда: близость возрастала с каждой встречей.
2 Det duggade försommarmjukt. — Моросил теплый, летний дождик.
3 Björkarnas söta hartsdoft — Сладкий запах смолы, исхо​дящий от березок
4 Med en vit mössa på sitt blonda hår. — В белой шапочке на светлых волосах.
После успешной сдачи выпускных экзаменов в гимна​зии, дающих право на поступление в высшее учебное за​ведение, выпускники надевают белые шапочки, которые как бы символизируют тот факт, что они стали студентами, и празднуют это событие. Раньше имена окончивших гим​назию публиковались также в газетах.
5 Kanske svängande en käpp med silverknopp. — Может быть, размахивая тростью с серебряным набалдашником. Помимо белой шапочки трость в руках выпускника также являлась признаком окончания гимназии. В настоя​щее время обычай носить трость устарел.
6 Hon upptäckte att rutan hon svängt in blivit immig — Она обнаружила, что окно, которое она открыла, запо​тело
7 med omsorgsfull skolstil — аккуратным школьным по​черком
8 förrän fadern och bröderna klampade in — пока не вошли, тяжело ступая, отец и братья
9 Är käket färdigt?  (грубо) — Жратва готова?
10 Sen de fått sitt, sen hon röjt undan allt — После того как они поели, после того как она убрала за ними
11 Ni vågar inte sticka in huvet! — Не смейте заглядывать! Huvet — разговорная форма от huvudet 'голова'.
12 Pojkarna brukade ibland peta på henne och säga att hon artade sig att bli något alldeles särskilt läckert. — Иногда, ущипнув ее, братья говорили, что она становится прямо лакомым кусочком.
13 Grabbar ska hållas kort. (разг.) — С парнями надо быть построже.
14 tjejen (разг.) — девушка
15 Hon hade blivit svidande ensam. — Ей стало мучительно одиноко.
16 student mössan — белая студенческая шапочка (см. комм. 4 на с.  11)
17 i våg på våg — волнами
18 Träden lyfte upp horisonten till en bägaröppning — Де​ревья поднимали горизонт, образуя купол наподобие чаши
19 Känslans insikter gjorde henne öm — Прозорливость чув​ства придала ей нежности
20 Hon trutade med munnen — Она надула губки
21 Hurså? (разг.) — Что так? Почему?
22 Det var ju för att inte såra dig som jag inte tog mössan. Du skulle ha klarat studenten med fina betyg bara din pappa haft råd att avstå från din arbetskraft. — Я не надел студенческую шапочку, чтобы не обидеть тебя. Ты бы сдала выпускные экзамены с прекрасными оценками, если бы у твоего папы была возможность (букв, средства) не пользоваться твоим трудом в домашнем хозяйстве.
23 Det är inte så lätt må du tro — Поверь мне, это не так легко
24 Jag gav mig inte förr. — Я добилась своего.
25 Det kommer att slå in! — Это сбудется!
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande frågor:
Varför tänker flickan så innerligt på den unge mannen? Bor flickan ensam? Hur kände sig pojken och flickan när de äntligen träffades? Hade de lätt att prata med varandra? Varför hade den unge mannen ingen studentmössa på huvudet? Hade flickan någon studentmössa? Vad brukade småflickor göra när de träffade många manliga studentmössor under en kväll?
2. Berätta novellen och använd följande ord och uttryck:
a) en närvaro, att flytta, att dugga, immig, att upptäcka, att reflektera, barhuvad, att blunda, upprört;
b) att lösa upp något; att klampa in; att sudda ut; att sticka in huvudet; att ila nerför trappan; kind mot kind; att tolka någons rörelser; att skilja sig åt; att avstå från något; att räkna upp till; att slå in
3. Ange svenska motsvarigheter  till  följande ryska ord och uttryck:
ходить без дела; дотронуться до кого-либо; открыть окно; роза в петлице; ей было больно делать это; закрыть
за собой окно; он пришел, чтобы увести ее; она тщательно одевалась; едва она увидела его; с каждым шагом; он шел с непокрытой головой; ожидание, наполненное радостью; у тебя такое же право, как и у меня, надеть белую шапочку; дать экзамены с хорошими оценками; это сбудется
4. Gör skriftliga uppsatser:
1. Beskriv förhållandena i vilka flickan har uppväxt. 2. Skriv om hennes liv nu. 3. Beskriv den unge mannens förhållanden och hans liv nu. 4. På vilket sätt blev dessa två bekanta? Tror du att de har framtid framför sig? Ska de gifta sig? Ska hennes hopp om att bli gift med en akade​miker slå in?
5. Ange synonymer  till   följande  ord och  uttryck:
att reflektera, att fatta, vithårig, ett plagg, han gick barhuvad, lätt fuktigt, en mängd småflickor, en grabb, en tjej, att ske, att slå upp fönstret, att sticka in huvudet, att sända, att dra igen dörren om sig

Stig Claesson,   JULFRID1
(Förkortad)
Det började på Luciamorron. Med att fyra tomtar stod utanför dörren och sjöng en julsång.2
Sen klev tomtarna in i lägenheten och meddelade föl​jande: Det är så att vi i detta kvarter har valt ut tjugotre pojkar som vi ska klä upp. Er son är en av dessa. Vi är bara här för att mäta honom och ta reda på hans skonummer.3 Sedan behöver ni bara komma till NK4 två dagar före jul​afton. Så överlämnar vi kläderna där i samband med en liten fest. Senare på dagen blir det stor fest på Gillet.6 Då kommer alla från Stockholm som fått kläder. Det var bara en sak till som vi måste ta hand om. Det är så att den här klädgåvan räknas som fattigvård.6 Förutsättningen är den att om ni tar emot den här gåvan, och det måste ni göra, så ligger det till på det viset att vi tar hand om familjens motbok.7 Men dom har ju redan dragit in min mans motbok.8 Ånej, fru Andersson, försök inte med oss.9 Fru Anderssons försök att behålla sin mans motbok var detsamma som ett försök att behålla julfriden. Inte för glöggens skull.10 Inte för den arma jullitern.11 Utan därför att mannen var tillräckligt förolämpad tidigare.
Fru Anderssons man arbetade på General Motors.12 Det var inget fast arbete.13 Det gick så till att han gick varje morgon till fabriken och väntade där tillsammans med många andra. Strax innan arbetet satte i gång kastades vita lappar ut ifrån ett fönster och alla som fick tag i en vit lapp jobbade den dan.
Fru Anderssons man var inte snabb och det var därför som jultomtarna valt just hans son till juloffer.14
Sonen mättes och husets motbok grävdes fram.
Två dagar innan julafton anländer fru Andersson med son till NK.
I översta våningen på NK är det dukat till te.15 En låg estrad är också byggd. En pianist spelar piano.
Salongen är fylld med tanter som dricker te.
Fru Andersson med son hänvisas till ett rum bakom estraden.
I detta rum är samtliga juloffer församlade.
Fru Anderssons son ropas upp.16 Och går in på estraden. Står där tillräckligt länge så att samtliga som dricker te hinner lägga märke till honom.
Sen förs han bakom estraden och kläs av och kläs på igen. Nya kalsonger, ny undertröja, nya strumpor, ny kostym och nya skor.
Sen förs han åter igen in på estraden, denna gång vatten-kammad och uppklädd.
Nu klappar alla som dricker te händerna.
Fru Anderssons son säger tack. Man har nämligen sagt åt honom att de som dricker te har betalat kläderna. Och att det är lämpligt att säga tack.
Fru Anderssons son har börjat hata. Dels dom som dri​cker te och dels kläderna han fått.17
Kläderna därför att alla som fått kläder fått likadana kläder och likadana skor.
Han vet att alla kommer att se på honom att han har fått kläderna.
Men han vet också att alla andra som fått kläder känner som han: Hat.
Fru Anderssons son är tolv år.
Fru Anderssons son fick kläder också när han var elva år. Och han vet att han kommer att få kläder också när han är tretton. När det slutar vet han inte.
Senare på dagen är det julfest på Gillet. Det är nu fru Andersson ska dricka te.
Nu har fru Andersson börjat hata.
Barnen ska fotograferas.  Pressen ska meddelas.18
Pojkarna på ett kort, flickorna på ett annat.19
Hundra likadant klädda pojkar i tolvårsåldern är en ganska egendomlig syn och speciellt som samtliga försöker dölja ansiktet.
Hundra likadant klädda flickor är en ännu egendomligare syn.
Bilden skulle i tidningarna.
Det är kanske på sin plats att tala om20 varför otacksamheten var stor. Det var på grund av att avundsjukan var stor just i de kvarter som de som fick kläder kom ifrån.21
Barnrikehusena22 till exempel.
Ett barnrikehus fungerade eller fungerar så att donatorer och stiftelser beslutar att familjer med mer än åtta barn måste bo i samma hus. Det är bra så.
Nu kan man knappast fylla ett barnrikehus med sådana familjer. Man tar hänsyn till andra saker än just barn.
Om man har sjuka föräldrar.
Om motboken redan är indragen.23
Det gör att i ett barnrikehus är dom rikast som har mest barn.24 Hyran räknas därefter.25
Därför är barnrika familjer i ett sånt hus överklass.26
Så alla som fick kläder till jul hade det dåligt av någon annan anledning än trängsel.27
Och ingen ville komma i tidningen.
Fru Anderssons son stjäl därför julstjärnan28 i Gillets gran. Och stjärnan är gjord av glasfiber.
Lägger man en sådan julstjärna i innerfickan på en ny grön kostym och sen dansar Domaredansen29 bryts glasfib​rerna sönder och börjar vandra i kostymen. Och glasfibrerna vandrar ända in på kroppen och in i skinnet och det gör att man snart upptäcker vem som snott30 julstjärnan.
När man då tar fru Anderssons son och offentligt säger att man här har ett exempel på otacksamhet då hatar fru Andersson sin son.
Hon hatar redan sin man som inte är kapabel att ha mot​bok. Sig själv hatar hon för att hon inte kan klä upp sonen utan hjälp och sin son hatar hon därför att han är en jultjuv.
Det enda hon kan göra är att slå till sonen så mycket hon orkar.
Och blir på så sätt ett exempel på hur hopplöst det är att försöka hjälpa nån. Att otacksamhet är välgörenhetens lön.31
Hur lite julfrid egentligen betyder.
ANMÄRKNINGAR
1 julfrid — душевный покой, с которым традиционно ассо​циируется празднование рождества (зд. ирония.) ? Det började på Luciamorron. Med att fyra tomtar stod utanför dörren och sjöng en julsång. — Все началось в утро дня Лючии. С того, что перед дверью появились четыре гнома и спели рождественскую песню.
Лючия — святая, погибшая, согласно преданию, му​ченической смертью в 304 г. в Сиракузах. День Лючии, 13 декабря, отмечается в Швеции и Норвегии.
3 Vi är bara här för att mäta honom och ta reda på hans skonummer. — Мы находимся здесь лишь для того, чтобы снять с него мерку и узнать размер его обуви.
4 NK=Nordiska Kompaniet — крупнейший универмаг фир​мы Нурдиска Компаниет (находится в Стокгольме)
5 Gillet — название ресторана в Стокгольме
6 Det är så att den här klädgåvan räknas som fattigvård. — Дело в том, что эта одежда считается подарком комитета общественного призрения бедных.
Комитет общественного призрения бедных, называемый также Комитетом по оказанию помощи неимущим слоям населения (fattigvård), существовал до 1957 г. В настоя​щее время слово fattigvård исчезло из шведского языка и является историзмом.
7 att vi tar hand om familjens motbok — что мы должны забрать у вас книжку с талонами на покупку спиртного
8 Men dom har ju redan dragit in min mans motbok. — Ho ведь они уже забрали книжку с талонами, принадлежащую моему мужу.
9 Ånej, fru Andersson, försök inte med oss. — О нет, госпо​жа Андерссон, не пытайтесь нас обмануть.
10 Inte för glöggens skull. — Не ради глинтвейна.
11 Inte för den arma jullitern. — Не ради жалкого литра спиртного.
К рождеству в Швеции можно было купить один литр спиртных товаров по талонам.
12 General Motors — Дженерал Моторс
Крупная американская фирма по производству авто​мобилей. Имеет дочернюю компанию в Швеции.
13 Det var inget fast arbete. — Это не была постоянная работа.
14 Fru Anderssons man var inte snabb och det var därför som jultomtarna valt just hans son till juloffer. (иронич.) — Муж госпожи Андерссон не был проворным, и именно
поэтому рождественские гномы выбрали его сына в качестве
рождественской жертвы.
15 är det dukat till te — стол накрыт к чаю
18 Fru Anderssons son ropas upp. — Выкликают имя сына
госпожи Андерссон.
17 Dels dom som dricker te och dels kläderna han fått. — Во-первых, тех, кто пьет чай, а, во-вторых, полученную одежду.
18 Pressen ska meddelas. — Будет сообщение в газетах.
19 Pojkarna på ett kort, flickorna på ett annat. — Мальчики на одной фотографии, девочки — на другой.
20 Det är kanske på sin plats att tala om — Может быть здесь уместно рассказать о
21 Det var på grund av att avundsjukan var stor just i de kvarter som de som fick kläder kom ifrån. — Причиной ее была большая зависть в тех районах, где дети получили одежду.
22 barnrikehusena — дома для многодетных семей
23 Om motboken redan är indragen. — Если книжка с та​лонами на покупку спиртного уже конфискована.
24 Det gör att i ett barnrikehus är dom rikast som har mest barn. — Это приводит к тому, что в домах, где живут многодетные семьи, самыми богатыми считаются те, у кого больше всего детей.
25 Hyran räknas därefter. — Соответственно начисляется квартплата.
26 Därför är barnrika familjer i ett sånt hus överklass. — Поэтому многодетные семьи в таком доме считаются при​вилегированным классом.
27 Så alla som fick kläder till jul hade det dåligt av någon annan anledning än trängsel. — Таким образом, все те, кто получил одежду, чувствовали себя неуютно по какой-то иной причине, а не из-за тесноты.
28 julstjärnan — елочное украшение в виде звезды, которое надевается на верхушку рождественской елки
29 Domaredansen — танец, который танцуют во время празд​нования рождества
30 vem som snott (разг.] — кто стащил
31 Att otacksamhet är välgörenhetens lön. — Что неблаго​дарность — награда за благодеяния.
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande   frågor:
Hur ordnade man fattigvård under jultiden för de män​niskor som inte hade råd? Varför valde man familjen Andersson? Hur var allt ordnat? Var Anderssons pojke belåten med de kläder som han fick på julfesten? Vad gjorde pojken för att demonstrera sitt hat? Varför började fru Andersson hata sin son?
2. Ge synonymer till följande ord och uttryck:
fattig; att ta reda på något; att dra in motboken; fast ar​bete; att jobba; att ropa upp; en egendomlig syn; ett barn-rikehus; en donator; att orka; att sno julstjärnan; samtliga; att säga något offentligt
3.  Utbyt passiv konstruktion mot aktiv:
Exempel:   Han förs in på estraden. — Man för ho​nom in på estraden.
1. Strax innan arbetet satte i gång kastades vita lappar ut från ett fönster. 2. Sonen mättes och husets motbok gfävdes fram. 3. Fru Andersson med son hänvisas till ett rum bakom estraden. 4. Fru Anderssons son ropas upp. 5. Sen förs han bakom estraden och kläs av och kläs på igen. 6. Barnen ska fotograferas och pressen ska meddelas.
4.  Förklara  vad   följande betyder:
det började på Luciamorron; så klev tomtarna in i lägen​heten; att mäta pojken; i detta rum är samtliga juloffer församlade; fru Anderssons man var inte snabb och det var därför som jultomtarna valt just hans son till juloffer; hundra likadant klädda pojkar i tolvårsåldern är en ganska egen​domlig syn och speciellt som samtliga försöker dölja ansiktet; det gör att i ett barnrikehus är dom rikast som har mest barn
5. Ange svenska motsvarigheter till följande ryska ord och uttryck:
бедняки; они вошли в квартиру; вам следует быть в НК за два дня до рождества; мы вручим одежду; нам сле​дует позаботиться еще об одной вещи; наша книжка тало​нов 1уже конфискована; попытка сохранить спокойствие в рождественские дни; быть униженным; он не очень про​ворен; его сына выбрали в качестве рождественской жерт​вы; сына отослали в комнату за эстрадой; все хлопают в ладоши; он чувствует ненависть; странный вид; детей необходимо сфотографировать; зависть; дом, где живут многодетные семьи; неблагодарность; нужно учитывать и другие вещи; он крадет рождественскую звезду; ударить кого-либо; безнадежно пытаться помочь кому-либо
Stig Dagerman,   ATT DÖDA ETT BARN

Det är en lätt dag och solen står snett över slätten. Snart skall klockorna ringa, ty det är söndag. Mellan ett par råg​åkrar har två unga hittat en stig, som de aldrig förut gått och i slättens tre byar blänker fönsterrutorna. Män rakar sig framför speglarna på köksborden och kvinnor skär gno​lande upp bröd till kaffet och barn sitter på golven och knäp​per sina livstycken. Det är den lyckliga morgonen till en ond dag, ty denna dag skall ett barn dödas i den tredje byn av en lycklig man. Ännu sitter barnet på golvet och knäpper sitt livstycke och mannen som rakar sig säger att i dag skall de ta en roddtur nerför ån1 och kvinnan gnolar och lägger upp det nyskurna brödet på ett blått fat.
Det far ingen skugga över köket och ändå står mannen som skall döda barnet vid en röd bensinpump2 i den första byn. Det är en lycklig man, som tittar in i en kamera och i glaset ser han en liten blå bil och bredvid bilen en ung flicka som skrattar. Medan flickan skrattar och mannen tar den vackra bilden, skruvar bensinförsäljaren fast locket på tanken och säger att de får en fin dag. Flickan sätter sig i bilen och mannen som skall döda ett barn tar upp sin plånbok ur fickan och säger att de skall åka till havet och vid havet skall de låna en båt och ro långt, långt ut. Genom de nerskruvade rutorna3 hör flickan i f ramsätet vad han säger, hon blundar och när hon blundar ser hon havet och mannen bredvid sig i båten. Det är ingen ond man, han är glad och lycklig och innan han stiger in i bilen står han ett ögonblick framför kylaren, som gnistrar i solen och njuter av glansen och doften av bensin och hägg. Det faller ingen skugga över bilen och den blanka kofångaren har inga bucklor4 och inte är den röd av blod.
Men samtidigt som mannen i bilen i den första byn slår igen dörren till vänster om sig och drar ut startknappen, öppnar kvinnan i köket i den tredje byn sitt skåp och hittar inget socker. Barnet, som har knäppt sitt livstycke och knutit sina skor, står på knä på soffan och ser ån som slingrar sig mellan alarna och den svarta ekan, som ligger uppdragen i gräset. Mannen, som skall-förlora sitt barn, är färdigrakad och viker just ihop spegeln. På bordet står kaffekopparna, brödet, grädden och flugorna. Det är bara sockret som fattas, och modern säger åt sitt barn att springa till Larssons och låna några bitar. Och medan barnet öppnar dörren ropar
mannen efter det att skynda på, för båten väntar på stranden och de skall ro så långt som de aldrig förut rott. När barnet sedan springer genom trädgården tänker det hela tiden på ån och på fiskarna som slår och ingen viskar till det, att det bara har åtta minuter kvar att leva och att båten skall ligga där den ligger hela den dagen och många andra dagar.
Det är inte långt till Larssons, det är bara tvärs över vägen, och medan barnet springer över vägen, far den lilla blå bilen in i den andra byn. Det är en liten by med små röda hus och nymornade människor5 som sitter i sina kök med kaffekoppen höjd och ser bilen rusa förbi på andra sidan häcken med ett högt moln av damm bakom sig. Det går mycket fort och mannen i bilen ser popplarna och de nytjärade telegrafstolparna skymta förbi6 som gråa skuggor. Det fläktar sommar genom vindrutan, de rusar ut ur byn, de ligger fint och säkert mitt på vägen — ännu. Det är skönt. att färdas alldeles ensam på en mjuk, bred väg och ute på slätten går det finare. Mannen är lycklig och stark och med högra armbågen känner han sin kvinnas kropp. Det är ingen ond man. Han har bråttom till havet. Han skulle inte kunna göra en geting förnär,7 men ändå skall han snart döda ett barn. Medan de rusar fram mot den tredje byn, sluter flickan åter ögonen och leker att hon inte skall öppna dem förrän de kan se havet och hon drömmer i takt med bilens mjuka krängningar om hur blankt det skall ligga.
Ty så obarmhärtigt är livet konstruerat att en minut innan en lycklig man dödar ett barn, är han ännu lycklig och en minut innan en kvinna skriker av fasa, kan hon blunda och drömma om havet och den sista minuten i ett barns liv kan detta barns föräldrar sitta i ett kök och vänta på socker och tala om sitt barns vita tänder och om en roddtur och barnet självt kan stänga en grind och börja gå över en väg med några sockerbitar inslagna i vitt papper i högra handen och hela denna sista minut ingenting annat se än en lång blank å med stora fiskar och en bred eka med tysta åror.
Efteråt är allting försent. Efteråt står en blå bil på sned över vägen och en skrikande kvinna tar handen från munnen och handen blöder. Efteråt öppnar en man. en bildörr och försöker stå på benen fast han har ett hål av fasa inom sig. Efteråt ligger några vita sockerbitar meningslöst utströdda i blod och grus och ett barn ligger orörligt på magen med ansiktet hårt pressat mot vägen. Efteråt kommer två bleka människor, som ännu inte fått dricka sitt kaffe, utspringande genom en grind och ser en syn på vägen som de aldrig skall glömma. Ty det är inte sant att tiden läker alla sår. Tiden
läker inte ett dödat barns sår och den läker mycket dåligt smärtan hos en mor, som glömt köpa socker och skickat sitt barn över vägen för att låna och lika dåligt läker den ångesten hos en en gång lycklig man som dödat det.
Ty den som har dödat ett barn åker inte till havet. Den som dödat ett barn åker långsamt hem under tystnad och bredvid sig har han en stum kvinna med ombunden hand och i alla byar som de passerar ser de inte en enda glad män​niska. Alla, skuggor är mycket mörka och när de skils är det fortfarande under tystnad och mannen som dödat barnet vet att denna tystnad är hans fiende och att han kommer att behöva år av sitt liv för att besegra den genom att skrika att det inte var hans fel. Men han vet att det är lögn och i sina nätters drömmar skall han i stället önska att få en enda minut av sitt liv tillbaka för att göra denna enda minut annorlunda.
Men så obarmhärtigt är livet mot den som dödat ett barn att allting efteråt är för sent.
ANMÄRKNINGAR
1 skall de ta en roddtur nerför ån — они поплывут на лодке вниз по реке
2 en röd bensinpump — бензоколонка красного цвета
3 de nerskruvade rutorna — опущенные стекла (машины)
4 den blanka kofångaren har inga bucklor — на блестящем бампере нет никаких вмятин
5 nymornade människor — люди, только что вставшие с постели
6 mannen i bilen ser popplarna och de nytjärade telegrafstol​parna skymta förbi — сидящий в машине мужчина видит, как мимо мелькают тополя и недавно просмоленные те​леграфные столбы
7 han skulle inte kunna göra en geting förnär — он мухи не обидит (букв, осы)
ÖVNINGAR
1. Svara på  följande  frågor:
På vilken dag händer denna-sorgliga historia? I vilket ärende springer barnet till sina grannar? Vad tänker det på hela tiden? Är mannen som skall döda ett barn ensam i sin bil? Vilka planer har han? Är han lycklig? Hur känner han sig efteråt? Vad är karakteristiskt för författarens sätt att berätta?
2. Hitta på orden av typ nyrik l texten.
3. Ge synonymer till följande ord och uttryck:
en stig, att ta en roddtur, en kamera, att låna en båt, att färdas, att göra en geting förnär, att blunda, det är lögn
4. Översätt följande till ryska:
att skära gnolande upp bröd; att lägga upp det nyskurna brödet på ett fat; att höra genom de nerskruvade rutorna; ekan ligger uppdragen i gräset; han är färdigrakad; nymor​nade människor sitter i sina kök; livet är så obarmhärtigt konstruerat; några sockerbitar inslagna i vitt papper; en skrikande kvinna; några sockerbitar ligger utströdda i grus; två människor kommer utspringande genom en grind; en kvinna med ombunden hand
5. Ange svenska motsvarigheter till följande:
скоро зазвонят колокола; на заправочной станции; жен​щины, напевая, нарезают хлеб для завтрака; она зажму​ривает глаза; ребенок стоит на коленях на диване и смот​рит в окно; мужчина кричит ребенку, чтобы он поторо​пился; машина идет очень быстро; мужчина торопится к морю; машина стоит поперек шоссе; отец и мать выбегают из калитки; время залечивает все раны
Tage Danielsson   SAGAN OM DEN RÄTTVISA GUDRUN
Det var en gång en flicka som aldrig hade mött den rik​tiga kärleken, och därför ville hon gärna skiljas.
Det var så med Gudrun, för hon hette Gudrun, att hon tyckte det var orättvist allting.1 Hon hade gift sig med en ingenjör som hon träffat på Tempo,2 där hon stod och sålde husgeråd av plast. De hade inga barn, och båda förvärvsar​betade. Gudrun grämde sig dagligen över alla orättvisor som vederfors henne i äktenskapet. Hon skulle köpa middagsmat och laga den, hon skulle sy i knappar i sin mans kavaj, hon skulle koka kaffet medan han såg på TV, allt detta skulle hon göra, fast hon hade ett lika ansträngande arbete som han. Och det kan man ju hålla med om att det verkar orätt​vist. Att hennes make för sin del satte i proppar, tvättade bilen och köpte ut på systemet3 tänkte hon inte så mycket på.
Nå, den skilsmässan var lätt att ordna, för ingen av dem trivdes egentligen hemma. Gudrun beslöt i sitt stilla sinne att skulle hon någonsin gifta sig igen så skulle minsann allt gå rättvist till väga.
En dag när hon stod vid sin disk på Tempo kom det fram en herre med fördelaktigt utseende och skulle köpa en bidet av plast. Han såg så blyg och generad ut innan han klämde fram4 med sin bidet så Gudrun blev riktigt fäst vid honom. Och när han dagen därpå kom tillbaka och köpte något så onödigt som en plasthållare för två tandborstar så förstod Gudrun genast den symboliska innebörden av detta köp och visste att känslorna var ömsesidiga.
Gudrun och Albin, för han hette Albin, träffades en tid ganska ofta om kvällarna, och båda tyckte att nog skulle det vara bra gudomligt att gifta sig. Men Gudrun framhöll med skärpa för Albin att i så fall skulle allting gå riktigt rättvist till. Det höll Albin gärna med om, för han var en beskedlig karl.
Nå, i sinom tid stod Gudrun och Albin hos borgmästaren5 och sa sitt "ja" på samma gång, för Gudrun hade bestämt att det var orättvist att en av dem skulle få säga "ja" före den andra. Albin hade en likadan blombukett i handen som Gudrun.
När de kom hem till trerummaren6 som Gudrun hade kvar sedan sitt förra äktenskap visade Gudrun för Albin en lång, lång lista som hon hade gjort upp.
Där stod bland annat:
"Strykning av l skjorta motsvarar bäddning av 2 sängar;
kokning av TV-kaffe motsvarar middagsdisk för 2 personer;
isyning av l knapp motsvarar lagning av l trasig kontakt;
lamning av ev. barn motsvarar tvättning av 2 bajsiga plastblöjor;7
snarkning så motpart vaknar motsvarar rätt för väckt part att först läsa morgontidningen dagen därpå;
inköp av middagsmat motsvarar dammsugning av var​dagsrum och tambur;
fällning av l lakan motsvarar utbärning av avfall till sopnedkast;8
tvättning av l par strumpor motsvarar tömning av ask​koppar i hela lägenheten."
Detta och mycket annat stod noga angivet på Gudruns långa lista.
"Nu ska vi leva efter den här listan, Albin," sa Gudrun,
"för att allting går rättvist till, det är äktenskapets A och O."9
"Det ska nog gå bra, för huvudsaken är ju att man älskar varandra," sa Albin, och sen sa han inget mer, för han ville ju inte prata längre än Gudrun hade gjort.
Så levde Gudrun och Albin en lång tid tillsammans, åt två potatisar var till middag, drack vardera fyra centiliter konjak till kaffet på lördagskvällarna och älskade därefter varandra så rättvist som möjligt i nattens mörker.
En dag sa Gudrun:
"Albin, jag tror jag ska ha barn."
"Då ska väl jag det också," sa Albin av gammal vana.
Men som ni förstår var det Gudrun ensam som fick barn.
Nu blev det ett fasligt besvär med att få allting att gå rättvist till. Att Albin tvättade blöjor medan Gudrun amma​de var ju inget stort problem, men det var så mycket annat' att göra hela dagarna så Albin fick ta tjänstledigt från sitt arbete10 — och det var ju inte mer än rätt, för det hade ju Gudrun också måst göra. När barnet skrek på natten vaknade föräldrarna och tittade på schemat som satt fastnålat över sängen. På udda datum var det Albin som hade hundvakten11 mellan två och sex, på jämna datum Gudrun. I månader med 31 dagar delades den sista natten upp så att Albin tog passet från två till fyra och Gudrun från fyra till sex varannan gång detta inträffade; varannan gång var det tvärtom.
Nå, tack vare Albins stora snällhet och beskedlighet klarades det mesta upp utan gnissel, och det lilla barnet växte och började tala. Det visade sig vara ett klokt och rättvist barn, för det första ord det sade var "mappa" och det andra var "pamma".
En dag sa Albin:
"Nog vore det skojigt för det här lilla barnet att få ett litet syskon alltid."
"Ja titta inte på mej," svarade Gudrun, "nu är det allt din tur!"
Då orkade inte Albin längre, och för övrigt visste han inte hur detta gick till.
Så nu står Gudrun på Tempo igen och väntar på en karl som har sinne för att allting ska gå riktigt ordentligt rättvist tillväga.
ANMÄRKNINGAR
1 att det var orättvist allting — что все кругом было не​справедливо
2 Tempo — Темпо, магазины умеренных цен, которые рас​положены по всей Швеции
3 köpte ut på systemet — покупал в винном магазине
Systemet — магазины по продаже спиртных напитков. Продажа спиртных напитков в Швеции осуществляется исключительно через посредство подобных магазинов.
4 innan han klämde fram — прежде чем он выдавил из себя
5 stod Gudrun och Albin hos borgmästaren — Гудрун и Альбин стояли перед бургомистром
Если молодая пара в Швеции не хочет сочетаться цер​ковным браком, брак может быть зарегистрирован в ра​туше.
6 trerummaren= lägenhet på tre rum — трехкомнатная квар​тира
7 l amning av ev. barn motsvarar tvättning av 2 bajsiga plastblöjor — Одно кормление ребенка, который возможно появится в будущем, соответствует стирке двух загрязнен​ных детских пеленок
8 fällning av l lakan motsvarar utbärning av avfall till sopnedkast—подрубливание одной простыни соответст​вует выносу отбросов к мусоропроводу
9 äktenskapets A och О — основа брака («альфа» и «омега»)
10 så Albin fick ta tjänstledigt från sitt arbete — и Альбину пришлось взять отпуск на работе
11 På udda datum var det Albin som hade hundvakten — По нечетным дням Альбин должен был нести ночную вахту (вставать ночью к ребенку)
ÖVNINGAR
1.  Svara på  följande  frågor:
Var arbetade Gudrun? Vad hade hon för yrke? Hur träffa​de hon sin förste man? Varför misslyckades det första äkten​skapet? Vilket intryck gjorde Albin på Gudrun när hon träffade honom första gången? Vad ville Gudrun vara säker på innan hon gifte sig för andra gången? Var deras vigsel lik andra vigslar? Vilken mening hade Albin om den långa listan som Gudrun hade gjort upp? Var deras äktenskap lyckligt? Varför tog Albin tjänstledigt från sitt arbete? Vad var det som fick Albin att lämna Gudrun till slut?
2. Hur  uppfattar  du   följande?
flickan ville möta den riktiga kärleken; både Gudrun och hennes första man förvärvsarbetade; hon trodde att hon hade ett ansträngande arbete; det var lätt att ordna skilsmässan;
det kom en man med fördelaktigt utseende; Gudrun blev fäst vid honom; Gudrun framhöll med skärpa; det höll Albin gärna med om; i sinom tid; han sa av gammal vana; de tittade på schemat som satt fastnålat över sängen; på udda datum; på jämna datum; det mesta klarades upp utan gnissel
3. Avsluta   följande  meningar:
1. Det var en gång en flicka... 2. Medan han såg på TV... . 3. Att han satte i proppar och tvättade bilen... .
4. När de kom hem... 5. Medan Gudrun ammade... 6. Al​bin fick ta tjänstledigt från sitt arbete... 7. Barnet visade sig vara ett klokt och rättvist barn eftersom... 8. Nu för tredje gången står Gudrun på Tempo och... .
4. Ange svenska  motsvarigheter till   följande ord och  uttryck:
все кругом было несправедливо; она вышла замуж за инженера; она пришивала пуговицы к костюму; он чинил пробки; он выглядел очень застенчивым и смущенным, когда она увидела его впервые; они часто встречались по вечерам; она показала ему длинный список, который она составила; глажке одной рубашки соответствует застилка двух кроватей; стирка одной пары чулок соответствует выносу окурков из пепельниц по всей квартире; это основа брака; по старой привычке; Альбин стирал пеленки; Гудрун кормила ребенка; ребенок оказался умным и спра​ведливым; Альбин нес ночную вахту по нечетным дням; было ужасно трудно, чтобы все шло по справедливости; нет, теперь твоя очередь; Альбин больше не выдержал
5.  Skriv egna meningar med följande uttryck:
att gifta sig; att laga mat; att sy i knappar; ett ansträn​gande arbete; att verka orättvist; lätt att ordna; för sin del; att gå rättvist till väga; att stå vid sin disk; att hålla med om; att ta tjänstledigt från sitt arbete; att ha hundvakten; att ha sinne för något
Tage Danielsson, SAGAN OM ERIK GÖRANSSONS STRID MOT DET ALLMÄNNA1
Erik Göransson hette en man som inte hade det särskilt bra när han växte upp. Hans far, Hilmer Göransson, tjänade nämligen så mycket pengar att det mesta gick åt tjll skatt,2
Hilmer Göransson blev med åren alltmera bitter på stat och kommun, som obönhörligen tillämpade sina progressiva skatteskalor3 på hans enorma inkomster. Erik Göranssons känsliga pubertetsår4 förflöt således i en stämning av bitter​het och reaktionärt hat mot myndigheterna.
När Hilmer Göransson avled fann man i hans testamente följande passus:
"Jag har på grund av skattepolitiken5 i detta land inga pengar kvar. Emellertid har jag till stat och kommun under min hederliga levnad inbetalat kr. 4 967 563:90.6 Jag har använt det allmänna vägar, utnyttjat dess sjukhus, skolor, militära förläggningar etc. för ett sammanlagt belopp (högt räknat!) av kr. l 695 156:85. Återstår alltså kr. 3 272 407:05, som stat och kommun är skyldiga mig och min familj. Dessa pengar testamenterar jag till min son Erik. Vid mina sinnens fulla bruk7 tecknar jag Hilmer Göransson."
Erik blev naturligtvis glad att få så mycket pengar och gick genast upp till statsverket8 för att hämta dem. Men döm om hans unga oerfarna förvåning när han inte fick ut ett rött öre!9
Inför denna otroliga lumpenhet genomgick Erik en inre kris. Hans faders sista vilja måste respekteras! Stat och kommun skulle bli varse vem de hade att göra med!
Erik satte sig ned och tänkte efter hur han skulle kunna lura av stat och kommun alla dessa pengar som tillhörde honom. För det första, tänkte han, måste jag under min levnad tjäna så lite pengar som möjligt själv, så att mina egna skattebetalningar blir oansenliga. Annars ökar ju bara det allmännas skuld till mig. För det andra, tänkte han vi​dare, får jag se till att jag blir oerhört dyr för stat och kommun på alla upptänkliga sätt. Dom ska min liv och kniv10 bli av med pappas pengar, det kan dom hoppa opp och sätta sej på!11
Vid faderns frånfälle gick Erik i gymnasiet. Han såg nu till att han fick sitta kvar ett par gånger och gå om samma ring,12 varigenom han tjänade in 9 560 kronor som myndighe​terna frånlurades i form av lärarlöner, skolmateriel etc. Han kratsade också flitigt hål med en pennkniv i skolbänken, så att den flera gånger fick bytas ut. En vinst för Erik på 560 kronor.
När Erik skulle ta studenten13 började han plötsligt plugga ordentligt, och eftersom han hade ett gott huvud14 fick han fina studentbetyg.15 Uträkningen med detta var att han nu skulle få en massa stipendier och underhåll av staten för
att läsa vid universitetet. Det fick han också mycket riktigt. Men först skulle han in i det militära.
I kronans kläder16 tjänade Erik bra med kosing17 från det allmänna. Han åt mycket stora portioner av kronans mat (gott var det inte, men han måste ju äta för pappas pengar), och han var ytterst oaktsam med kronans materiel och gjorde livet så surt för underbefälet att underbefälskåren inkom till statsverket med krav på löneförhöjning på grund av vidriga arbetsförhållanden.18 Aldrig tidigare hade Sveriges försvar upplevt en soldat som sköt sönder så många trägub​bar,19 ålade hål på så många par byxor och låg ner så många halmmadrasser20 som Erik Göransson.
Erik förde noggranna anteckningar om vartenda öre som han kostade stat och kommun. Vid militärtjänstens slut hade det allmänna avbetalat inte mindre än kr. 260 546:64 av framlidne Hilmer Göranssons pengar.
Och nu stundade universitetsstudierna. Vilken yrkesgrupp, tänkte Erik Göransson, är det som kostar stat och kommun mest pengar? Jo, svarade han, det är naturligtvis professorerna i humanistiska ämnen, som lever hela sitt liv på det allmän​nas bekostnad i form av forskarlöner och annat, utan att ge stat och kommun något som helst vederlag i form av reda pengar.21 Professor ska jag bli!
Så började myndigheterna sakta men säkert betala av sin stora skuld till Erik Göransson i form av studielön m.m. Men Erik skaffade sig också extrainkomster från stat och kommun genom att gå och slita på deras trottoarer för flera kronor om dagen. En av Eriks favoritsysselsättningar var att samla ihop alla möjliga sorters blanketter på post- och telegraf kontor och andra offentliga inrättningar. Han lade ner blanketterna i en stor säck, som han sedan tömde lite varstans på gator och torg och skräpade ner22 så att kommu​nalarbetarnas lönepost23 steg avsevärt. Bara på detta enkla sätt tjänade han sina modiga 20 kronor om dagen från det allmänna. Och varje morgon klockan tio gick han och skärm-bildade sig.24
Så småningom blev Erik professor i jämförande språk​forskning.25 Nu fick han visserligen en lön som han måste betala skatt på, men den var ju inte så stor, och vad staten tog igen på de gungorna förlorade den på andra karuseller.26 Bl. a. införskaffade Erik från utlandet på statens bekostnad en väldig mängd fullständigt onödig speciallitteratur i jäm​förande språkforskning och hedrade därmed sin faders minne.
Han gifte sig och fick barn, mest för barnbidragens och moderskapspenningens skull,27 Barnen instruerades noga att slita sönder gungorna på kommunala lekplatser och att göra hundöron i skolans ABC-böcker.28
Professor Erik Göransson utverkade också tillstånd att få göra en studieresa till Mongoliet för att undersöka hur mongolerna uttalar tj-ljudet. Han reste första klass flyg och skaffade sig vid framkomsten en kamelkaravan med alla bekvämligheter och TV i tälten. Det allmännas skuld till Erik Göransson sjönk därmed till bara ett par miljoner.
Men hur han nu slet och arbetade och ryckte loss trafiks​kyltar29 i nattens mörker så hade han ändå vid uppnådd pensionsålder kr. 896 574:13 kvar på sin faders arv. Det fanns bara ett sätt att få igen dem från stat och kommun: han måste leva mycket länge.
Och Erik Göransson levde och levde och kvitterade ut folkpensionen och professorspension och ATP och sjukpenning30 (han gick ute på vintern utan hatt för att hålla sig förkyld). När han var 87 år gammal gick äntligen debet och kredit ihop, och det allmännas skuld till Erik Göransson stod på plus minus noll.
"Nu börjar livet!" utropade Erik Göransson och dog.
ANMÄRKNINGAR
1 Sagan om Erik Göranssons strid mot det allmänna — Сказ​ка о том, как Эрик Ёранссон боролся с обществом
2 att det mesta gick åt till skatt — что большая часть денег уходила на уплату налогов
3 progressiva skatteskalor — шкалы прогрессивного нало​гообложения
4 pubertetsår — отроческие годы
5 skattepolitiken — политика налогообложения
6 4 967 563:90 — 4 967 563 кроны 90 эре
Крона (krona) — денежная единица Швеции; в одной кроне  100 эре (öre).
7 Vid mina sinnens fulla bruk — В полном сознании
8 statsverket — департамент финансов
9 Men tlöm om hans unga oerfarna förvåning när han inte fick ut ett rött öre! — Но представьте, как был поражен мо​лодой и неопытный человек, когда он не получил и гроша ломаного!
10 min liv och kniv (разг.) — зд. клянусь моей жизнью
11 det kan dom hoppa opp och sätta sej på! (разг.) — зд. с этим им придется смириться!
12 gå om samma ring — остаться на второй год в гимназии
18 ta studenten (разг.) — сдавать выпускной экзамен в гим​назии (или в школе), дающий право поступления в высшее учебное заведение
14 eftersom han hade ett gott huvud — поскольку у него была светлая голова
15 fina studentbetyg — прекрасные оценки на экзаменах
16 I kronans kläder — На военной службе
17 kosing (жарг.) — деньги
18 att underbefälskåren inkom till statsverket med krav på löneförhöjning på grund av vidriga arbetsförhållanden — младший командный состав обратился в департамент фи​нансов с требованием о повышении жалования в связи с вредными условиями труда
19 trägubbar — зд. мишени
20 och låg ner så många halmmadrasser — и испортил так много соломенных матрацев
21 i form av reda pengar — в наличных деньгах
22 och skräpade ner — и захламлял
23 kommunalarbetarnas lönepost — статьи о вознагражде​нии коммунальных работников
24 och skärmbildade sig — делал просвечивание грудной клетки
25 jämförande språkforskning — сравнительное языкознание
26 vad staten tog igen på de gungorna förlorade den på andra karuseller — то, что государство приобретало на одном, оно теряло на другом (букв, то, что государство возмещало на качелях, оно теряло на каруселях)
27 för barnbidragens och moderskapspenningens skull — глав​ным образом ради получения пособия на детей и государст​венного пособия по материнству
28 att göra hundöron i skolans ABC-böcker — загибать угол​ки страниц в школьных учебниках
29 ryckte loss trafikskyltar — вырывал дорожные указатели
30 och kvitterade ut folkpension och professorspension och ATP och sjukpenning — получал пенсию по старости, про​фессорскую пенсию, пенсию по выслуге лет и пособие по болезни
ÖVNINGAR
1. Svara på följande frågor:
Var Erik Göranssons iar rik? Varför blev Erik Göranssons far bitter på stat och kommun? I vilken atmosfär förflöt Erik Göranssons pubertetsår? Vilken summa testamenterade Hilmer Göransson till sin son? Fick Erik Göransson något från statsverket? På vilket sätt beslöt Erik lura stat och kommun? Hur förflöt Eriks år i gymnasiet? Varför började Erik plugga ordentligt när han skulle ta studenten? Fick han fina student​betyg? Vad gjorde han i det militära? Varför inkom under​befälskåren med krav till statsverket? Hur stor summa av framlidne Hilmer Göranssons pengar avbetalades vid Eriks militärtjänsts slut? Vilken bana valde Erik Göransson vid universitetet? Varför valde han att bli professor i jämförande språkforskning? På vilket annat sätt skaffade sig Erik extra inkomster från stat och kommun? Varför gjorde han en stu​dieresa till Mongoliet? Gifte han sig? Vad fick han barn för? Varför beslöt han att leva mycket länge? När gick debet och kredit ihop äntligen? Vad hände när Erik Göranssons debet och kredit gick ihop?
2. Ange  svenska  motsvarigheter   till   följande:
прогрессивная шкала налогов; в полном сознании; не получить и ломаного гроша; у него светлая голова; полу​чить хорошие оценки на экзаменах; проходить воинскую повинность; зарплата ученого-исследователя; возместить наличными деньгами; любимое занятие; школьный букварь; загибать уголки страниц в книге; вырывать дорожные указатели; пособие по материнству; пособие по болезни; пенсия по старости
3. Berätta texten och använd följande ord och uttryck:
a) enorm, inkomst, avlida, statsverket, skatteinbetal​ningar, plugga, studentbetyg, kosing, underbefälskåren, trä​gubbar, forskarlön, skräpa ner, skärmbilda sig, barnbidrag, moderskapspenning, ABC-böcker, kvittera ut, folkpension, ATP, utropa, dö
b) det mesta gick åt till skatt, att inte få ut ett rött öre, att se till, att ta studenten, att gå om samma ring, att göra hundöron, vidriga arbetsförhållanden, reda pengar, att rycka loss trafikskyltar
4.  Skriv egna meningar med  följande uttryck:
att inte få ett rött öre; att ha ett gott huvud; att gå om samma ring; för barnbidragens skull; att göra hundöron; att kvittera ut sjukpenning; att.hålla sig förkyld
Maja Ekelöf -- Ur: RAPPORT  FRÄN  EN  SKURHINK
(Några avsnitt)
Jag minns en dag för länge sedan
Solen gassar och tvillingvagnen är tung att köra.1 De största barnen går bredvid kärran2 där tvillingarna sitter. Alla barnen kinkar och gnäller. Själv är jag dödstrött. Vi har suttit på dispensären fyra timmar. Det är otroligt många sprutor3 barn ska ha före skolåldern. De ska skyddas mot difteri, smittkoppor och lungtuberkulos.4 "Skönt att vi är på hemväg," tänker jag. Syster Anna-Lisa hade varit på så dåligt humör. Hon hade ryckt ned de rena barnkläderna som jag lagt på bordet i väntrummet. (Var skulle man lägga dem?)
Backen är brant och jag känner mig illamående. Jag har ett tungt lass att dra. Fyra barn på fyra års tid.5
Vi har nästan hunnit upp för backen till vår stuga, när en cyklist pinglar på oss.6 Jag hejar7 åt vår granne som just hoppar av sin cykel.
"Nu du Maja," skriker han. "Nu kan du gå till social​vårdsbyrån8 och få hjälp."
När jag nu tänker tillbaka på den där dagen förstår jag att min granne läst om de sociala förmåner medborgarna i samhället skulle få. Bostadsbidrag, barnbidrag9 osv.
Den där tiden hade jag inte tid att läsa tidningar. Jag visste inte vad socialvård var.
Min granne hade en rätt skrikig röst och han förklarade högljutt en del om samhällets konstruktion för mig.
"Du har full rätt," sa han, gång på gång. "Gå till social​vårdsbyrån när du inte har pengar. Du kan få ved, mat och klädpengar."
"Det är lag på det," sa min granne flera gånger.
De där orden fastnade i huvudet på mig. Efter ett par dagar hade jag bestämt mig för att be om pengar till ett doktor-besök. Mina tvillingpojkar skelade10 och borde un​dersökas av specialist.
Jag skaffade en barnvakt11 och gick till "byrån" för första gången i mitt liv.
Jag minns att jag kände inga olustkänslor alls. Jag minns också att det satt många personer i korridoren på polishuset
där byrån då var inrymd. Både unga och gamla människor satt där och väntade. Vi pratade och skrattade. Det låg ett lyckoskimmer över framtiden. Ingen skulle behöva vara utan mat eller kläder i framtiden.
Det blev min tur och jag fick tala om vad jag önskade för hjälp. Jag fick en lapp12 där det stod att "byrån" betalade doktor-besöket. Resan till Örebro skulle jag nog klara själv.
Det blev många resor till ögonläkaren. Jag fick köpa glasögon åt mina pojkar. Under glasögonen skulle en lapp sitta för det friska ögat.13 Åtskilliga rullar med ett slags tejp14 fick jag köpa. Pojkarna rev av sig både glasögon och lappar så ofta de hann. Efter ett oändligt tålamodsarbete började de förstå att de skulle ha dessa saker på sig. De fick använda detta tills de var sex år. Då hade synen på det sjuka ögat dragits rätt.15
Korea-krisen-53
Barnavårdsmannen16 säger åt mig att göra en lista på de kläder mina barn behöver. Jag sätter mig vid hennes skrivbord när hon gått hem. (Jag städar några av stadens kontor på kvällarna.)
När jag gick hemifrån visste jag så väl att alla fem barnen behövde vinterkläder. Nu sitter jag med pennan i hand, men får inget på papperet... Mina tankar är i Korea. Hur många jackor ska behövas där om en tid?
Till sist skriver jag hastigt "Ett par byxor och en jacka."
Mina tankar är i Korea.
Jag kan inte hushålla. Varje månad bestämmer jag mig för att göra upp en budget.
På avlöningsdagen ska jag dela isär pengarna i så många delar som månaden har.
Jag ska planhushålla.17
Det vill jag ändra
(Ur en insändare som aldrig kom in)18
Beskäftigheten hos en del av våra socialvårdsarbetare.19
Assistenten kan och vet inte ALLT fastän han är utbil​dad.
Man läser ofta om hur bra ordnat det är i Sverige för dem som kommit i nödsituation...
Jag känner en hemmadotter som efter sina föräldrars död försökt att få något av detta fina vi läser om ...20 Doktorn kan inte ge henne sjukpension, hon är inte nog sjuk, säger han.
Socialvård kan hon inte räkna med, säger en kommunal-tjänsteman. Det är för många år kvar till hennes pensionsål​der. Han säger vidare till henne att det hon kan göra är att ta plats hos någon änkeman som hushållerska... Hon ska inte tro att pengarna bara regnar från himlen.
En reflektion.
Jag bor i ett välfärdssamhälle.21
Dagarna flyter fram på samma sätt som överallt här på jorden.
Gryning, dager, middag, kväll och natt.
En sak har jag funderat mycket över... Människans tål​modighet.
En människa tycks kunna leva rätt nöjd utan nån vidare slags "stimulans". Åtminstone är det så i mitt kvarter, ty jag hör aldrig någon stor klagan bland mina grannar. De äter, sover, äter, sover osv... Fruarna i de små husen lever-som i små dockskåp. Var och en av dem är så noga med att visa upp de bästa kaffekopparna och de vitaste lakanen samt framför allt en lycklig äkta-maka-min.22
Hur länge ska de få leka i sina dockskåp?23
Varje människa måste ha ett ljus som lyser upp vägen för henne om hon ska orka leva. Mitt ljus under många år har Harry Martinson24 varit. Han fick lida förödmjukelse.25 Då ska också jag klara av att vara förödmjukad... Han klarade av de simplaste yrken utan att bli försoffad.26 Då ska också jag klara av mitt städarbete utan att drunkna i skurhin​ken.27
Kan ett yrke vara finare än ett annat yrke?
Tyvärr måste svaret bli ja. Ett yrke som ger så god för​tjänst att man klarar sin försörjning på det är finare än ett yrke som är så dåligt betalt att det inte försörjer "sin man".28
År det rätt att bara en del människor ska behöva tigga för att kunna leva? Det är rätt enligt lagen, som människan själv utformat.29
Den som är utrustad med klar hjärna och vassa armbågar, den människan kommer att klättra längst upp i löneskalan.30
Den som kanske fått mindre klar hjärna och inte så vassa armbågar, den människan ska inte ha så stor lön enligt lagen. "Hon" måste tigga. Lagen är sån. Lagen är human till och med.31 Man har bytt ut ordet fattigvård mot social​vård.32 Ett klingande namn som nog låter lika illa som fattig​vård i den sökandes öron. Världen blir aldrig annorlunda om inte människan blir annorlunda. Men människan är så full av maktbegär33 att det alltid kommer att vara stor skillnad mellan människa och människa.
Månd.  16/8 — 65
Klockan är åtta på morronen. Jag kommer nyss från städningen. Himlen är helt blå och solen skiner så fint i dag.
Jan var hemma över helgen. Han har gjort färdigt värnplikten om fjorton dagar.34 Hur ska vi få ihop pengar till allt han ska ha med sig till Uppsala? Jag hoppas på storvinst eller arv.35 Fast jag vet att jag har ingen att ärva.
12/9 — 65
Jag är dyster i humöret. Det händer så få roliga saker. Jag är så slarvig med pengar också. Räknar inte ut hur långt de ska räcka. Så länge det finns några kvar i portmonnen tänker jag inte på pengar... men sedan. Stig väntar på för-säkringspengarna.36 Vi har skrivning i samhällslära37 måndag kväll. När jag tänker på det blir jag tom i huvudet — — — Jäg har just läst ut Harry Martinsons "Vägen ut".38 I den boken talar han om ångest, och i synnerhet den fattiges ångest. Jag förstod det stycket så bra.  Ibland önskar jag mig få tala med honom eller Fridegård.39 Men hur skulle den pratstunden bli?40 Jag kan inte tala med någon, tycker det är väldigt svårt att uttrycka det jag vill säga. I mina tankar diskuterar jag med många personer och då går samtalen flytande lätt, men då jag ska prata i verkligheten låser sig tankeapparaten definitivt.41 Tänk så skönt om man kunde lära sig prata.
8/2 — 66
Jag har inte skrivit på en månad. Det är så kallt och hemskt. Varje dag oroar jag mig att någon ska frysa ihjäl. Det har hänt i vinter att så har skett.
Tankar och funderingar veckan före valet 1966.
Ack en sån vecka det är. Tankarna flyger och far i mitt huvud. Jag tillhör inget parti... Förr om åren har jag vetat hur jag skulle rösta, men inte nu längre.42 Jag har lyssnat på valdebatter och läst partiernas broschy​rer. I mitt innersta är jag kommunist och mitt bättre jag viskar "rösta som vanligt".43 Hur ska jag göra på söndag? Ska jag gå med i soffliggarnas parti44 kanske? Nej, då blir jag så arg på mig själv efteråt, eller så störtar jag iväg sista timmen på valdagen och röstar på måfå... Har man rösträtt ska man utnyttja den.
I kväll har jag kommit på lösningen. Jag ska läsa så mycket jag orkar. Om hur partierna uppkom. Vad de har uträttat osv.45 Jag ska traggla mig igenom46 en kurs i natio​nalekonomi fast det är svårt. Jag ska lära mig så mycket jag kan om Sveriges handelsbalans, bytesbalans och närings​liv. Då kanske jag är bättre rustad nästa gång det blir val.
Hur ska jag hinna allt detta? Jag önskar att jag hade lika lätt att lära som Pompidou47 i Frankrike.
Då han skolade fick han stora A i alla ämnen.48 Hans fader kunde inte förstå det, ty han hade aldrig sett sonen läsa några läxor.
Jag fortsätter dagboken. Inte för jag inbillar mig att jag kan skriva, men mitt liv blir lättare om jag får prata ut på detta sätt. I kväll ska det inte bli långt. Ska se Fokus49 och sedan lägga mig tidigt, måste upp tidigt i morra50 och låna pengar av "Någon". Låna! ... Av vem?... INGEN.
Höstterminen — 66
De här raderna skriver jag till Dig, Harry Martinson, för jag har ingen annan att tala med. Jag kommer aldrig att skicka iväg brevet, men det är roligt att ha någon att vända sig till och inte bara skriva för papperskorgen.51
Nu är det mörka tider. Både med väder och arbetsförhål​landen. För Dig behöver jag inte ängslas, som väl är. Man kan säga att Du sitter torrskodd nu.52 Det var inte så länge sen Du sprang barfota den här årstiden. Du avskydde de stora fula träskorna53 så att Du hellre frös om Dina fötter. Tiden har gått. Fort... Ändå är det fyrtio år sedan. — Jag börjar bli gammal utan att ha uträttat nånting av värde. Det känns marigt.
På ett sätt är det en bra tid för mig för jag hinner sånt som jag aldrig hunnit förr. T ex att väva. I går klippte jag ner ett väv.54 En grannfru ska ha några mattor ur den till sin unga dotters nya hem. Mattorna blev bra. Jag satt uppe på natten och knöt fransarna till dem.55 — Så åkte jag ti​digt på lördagsmorgon iväg till mitt arbete så jag skulle hinna vara med på historielektionen klockan elva. Jag satt nere på skolan och väntade. Inga kamrater och ingen lärare kom. Jag hade tagit fel på dag. Kanske jag är för gammal att gå i skola. Det var så ledsamt att gå hem igen, ty de där historielektionerna är som medicin för mig. Man kommer ifrån sina egna problem...66
Det har hänt dystra saker i Karlskoga57 den senaste tiden. Det orättvisa som sker överallt i världen är hemskt även när det sker i liten skala.58 Du förstår — många finnar
har blivit hitlockade de senaste åren, till Bofors.59 Det har inte funnits arbetskraft nog här. Finnarna har fått arbete och bostäder här. Nu har det uppstått en mättnad.60 Bofors har svårt att hävda sig på världsmarknaden.61 En avdelning har särskilda problem. De har fått avbeställningar62 beroende på att deras kvalité inte varit den bästa. Nu behövs inte så många arbetare där. En del får arbeta fyra dagar i veckan bara.
Den här veckan har en ung finländare blivit orättvist uppsagd.63 Ledningen tar minsta företeelse som skäl till uppsägning.64 Jag tycker de kunde prata med arbetarna om att konjunkturen är dålig och inte bara låtsas som om det inte går att förklara sånt för arbetare. Cheferna går och lurpassar på arbetarna som om de vore skulden till allt ont.65
Denne pojke som blev uppsagd är en skötsam pojke. Han hade lediga lördagar. Nu påstår basen66 att pojken fått order att arbeta men inte kommit ned en lördag. Lappen med uppgift att han skulle arbeta hade basen lagt i pojkens kläd​skåp, säger basen. Pojken säger att han inte sett lappen. Lördag morgon när han står finklädd för att åka till en bror i Fagersta67 kommer syster Britta och frågar varför han inte arbetar. Han skulle ha börjat klockan sju. Pojken åker'iväg på sin påtänkta resa och när han kommer åter i arbete på måndag får han uppsägningsbeskedet.68 Arbetskamraterna intygade att pojken inte fått besked om arbete i tid men ledningen trodde mer på basens ord. Avsked alltså. Fack​föreningen kunde inget göra, pojken hade inte börjat i den.69 Så behandlas arbetare. Pojken åkte runt och sökte arbete ända tills hans pengar var slut. Sen var han tvungen att återvända till Finland. Pojken hade varit så glad över ar​betet och hade hjälpt sin familj i Finland med pengar. — Jag har varit illamående den här veckan för denna händelse.
ANMÄRKNINGAR
1 Solen gassar och tvillingvagnen är tung att köra. — Солнце припекает, и трудно везти коляску с близнецами.
2 kärran — телега; зд. коляска
3 sprutor — зд. прививки
4 De ska skyddas mot difteri, smittkoppor och lungtuber​kulos. — Им надо сделать прививки от дифтерита, оспы и туберкулеза легких. 6 Fyra barn på fyra års tid. — Четверо детей за четыре года.
6 pinglar på oss — сигналит нам
7 Jag hejar — Я здороваюсь
8 socialvårdsbyrån — бюро по социальному обеспечению
9 bostadsbidrag; barnbidrag — пособие, предоставляемое для оплаты квартиры семьям с большим количеством детей; пособие на детей
10 Mina tvillingpojkar skelade—У моих мальчиков-близ​нецов было косоглазие
11 en barnvakt — няня, нанимаемая на несколько часов
12 Jag fick en lapp — Я получила записку
13 Under glasögonen skulle en lapp sitta för det friska ögat. — Здоровый глаз под линзой очков должен быть закрыт бумажкой.
14 tejp  (англ,  tape) — клейкая лента
15 Då hade synen på det sjuka ögat dragits rätt. — К этому времени зрение в больном глазу исправилось.
16 Barnavårdsmannen — чиновник отдела по охране детей при муниципалитете
17 Jag ska planhushålla. — Я буду заранее планировать свои расходы.
18(Ur en insändare som aldrig kom in) — Из неопублико​ванного письма  (в газету,  журнал)
19 Beskäftigheten hos en del av våra socialvårdsarbetare. — Чрезмерная деловитость у некоторых наших чиновников органов социального обеспечения.
20 att få något av detta fina vi läser om — получить хотя бы что-нибудь из тех благ, о которых мы читаем
21 ett välfärdssamhälle — общество благоденствия
22 samt framför allt en lycklig äkta-maka-min — и, прежде всего, выражение супружеского счастья на лице
23 Hur länge ska de få leka i sina dockskåp? — И сколько они еще будут играть в своих кукольных домиках? (букв. кукольных шкафах)
24 Harry Martinson — Харри Мартинсон (1904-1978), из​вестный шведский писатель, лауреат Нобелевской премии по литературе
26 Han fick lida förödmjukelse. — Ему пришлось терпеть много унижений.
26 utan att bli försoffad — и не стал равнодушным
27 Då ska också jag klara av mitt städarbete utan att drunkna i skurhinken. — Тогда и я справлюсь со своей работой уборщицы, и мусорное ведро меня не засосет (букв, не утону в мусорном ведре).
28 Ett yrke som ger så god förtjänst att man klarar sin för​sörjning på det är finare än ett yrke som är så dåligt betalt att det inte försörjer "sin man". — Профессия, обеспечи​вающая хороший заработок, на который легко прожить,
лучше профессии,  которая так плохо оплачивается, что не в состоянии прокормить человека.
29 Det är rätt enligt lagen, som människan själv utformat. —
Это справедливо согласно тому закону,  который создал
сам человек.
30 kommer att klättra längst upp i löneskalan — заберется
на самую высокую ступеньку по лестнице зарплаты
31 Lagen är human till och med. — Закон даже гуманен.
32 Man har bytt ut ordet fattigvård mot socialvård. — Слова «призрение бедных» были заменены словами «социальное обеспечение».
33 Men människan är så full av maktbegär — Но человек так рвется к власти
34 Han har gjort färdigt värnplikten om fjorton dagar. — Че​рез 14 дней закончится срок его военной службы.
Форма перфекта употреблена для передачи действия, которое закончится ранее определенного момента в буду​щем.
35 Jag hoppas på storvinst eller arv. — Я надеюсь на какой-то крупный выигрыш или наследство.
36 försäkringspengarna — выплата по страховому полису
37 Vi   har   skrivning   i   samhällslära — У нас   письменная контрольная  работа по обществоведению 38 "Vägen ut" — «Выход» (название романа X. Мартинсона)
39 Fridegård — Я. Фридегор (1897-1968), шведский проле​тарский писатель
40 Men hur skulle den pratstunden bli? — Но как я стала бы с ними говорить?
41 men då jag ska prata i verkligheten låser sig tankeappa​raten definitivt — но когда я действительно должна го​ворить, голова решительно отказывается работать
42 men inte nu längre — но теперь уже не знаю
43 mitt bättre jag viskar "rösta som vanligt" — мое лучшее «я» шепчет: «Голосуй, как обычно»
44 Ska jag gå med i soffliggarnas parti — Примкнуть ли мне к тем, кто не желает участвовать в голосовании (букв. к партии отдыхающих на диване)
45 Vad de har uträttat osv. — Чего они достигли и т.д.
46 Jag ska traggla mig igenom — Я проштудирую
47 Pompidou — Ж. Помпиду. (1911-1974), президент Фран​ции (1969-1974)
48 Då han skolade fick han stora A i alla ämnen. — В школе у него по всем предметам были самые высокие оценки. «Большое   А» — высшая   оценка   в   шведской   школе. «Маленькое а» — вторая по значимости оценка.
49 Fokus — программа шведского телевидения по актуаль​ным внешним и внутренним проблемам
50 i morrn (разг.) = i morgon — утром
51 inte bara skriva för papperskorgen — а не только писать для  корзины
62 Du sitter torrskodd1 nu. — Сейчас ты справился со всеми проблемами,  (букв, сидишь, с сухими ногами)
63 träskorna — деревянные башмаки (обычная рабочая обувь в начале века)
64 I går klippte jag ner ett väv. — Вчера я разрезала на куски то, что я наткала.
65 och knöt fransarna till dem — пришивала к ним бахрому
56Man kommer ifrån sina egna problem... — Забываешь о
собственных проблемах...
57 Karlskoga — Карлскуга, город в южной части губернии
Вермланд, где находятся заводы «Буфорс» по производству
вооружения и боеприпасов
68 Det orättvisa som sker överallt i världen är hemskt även
när det sker i  liten skala. — Несправедливость,  которая
царит во всем мире, ужасна и тогда, когда она проявляется
в малом.
59 Bofors — см.  комм.  57
60 Nu har det uppstått en mättnad. — Сейчас рабочих там достаточно, (букв, наступило некоторое насыщение)
61 Bofors har svårt att hävda sig på världsmarknaden. — «Буфорс» испытывает затруднения на мировом рынке.
82 De har fått avbeställningar — Сделанные заводу заказы были отменены
83 en ung finländare blivit orättvist uppsagd — молодой финн был несправедливо уволен
64 Ledningen tar minsta företeelse som skäl till uppsägning.— Руководство использует малейшую оплошность в качестве предлога для увольнения.
65 Cheferna går och lurpassar på arbetarna som om de vore skul​den till allt ont. — Начальство следит (букв, подсматри​вает) за рабочими, как будто бы они причина всего зла.
66 basen — начальник
67 Fagersta — Фагерста, город в Швеции, в котором на​ходится крупный металлургический завод по производству стали
88 får han uppsägningsbeskedet — он получает уведомление об увольнении
69 pojken har inte börjat i den — молодой человек еще не вступил в него
ÖVNINGAR
1. Svara på följande frågor:
Vilket yrke har författarinnan? Hur många barn har hon? Är det lätt eller svårt att sköta om så många barn? Varför måste hon besöka dispensären med sina barn? Vad var orsak till att hon vände sig till socialvårdsbyrån? Vad var det för fel med hennes tvillingpojkar? Hjälpte glasögonen åt pojkarna? Vad tänkte författarinnan på när hon satt på barnavårdsmannens kontor? Hur är det bäst att hushålla? Vad ville författarinnan ändra? Vilket råd gav doktorn till en hemmadotter efter hennes föräldrars död? Hur lever kvinnorna i det kvarter där författarinnan bor? Är de nöjda med sin tillvaro? Vilken författare tjänade som förebild för Maja Ekelöf i många år? Är lagen rättvis i Sverige enligt Maja Ekelöf? Vad händer den människa som har klar hjärna och vassa armbågar? Och vad händer den som inte har så klar hjärna och inte så vassa armbågar? Varför finns det skillnad mellan människa och människa enligt Maja Ekelöf? Vilken av Harry Martinsons böcker gjorde ett starkt intryck på Maja Ekelöf? Vilka tankar hade hon veckan före valet 1966? Vilken lösning kom hon på på kvällen? Vad för böcker ville hon studera? Varför kom finska arbetare till Sverige på 60-talet? Varför blev en finsk pojke uppsagd? Hur kände Maja sig för denna händelse?
2. Ange synonymer  till  följande ord och  uttryck:
att minnas; att vara dödstrött; att pingla på någon; att bestämma sig för något; avlöningsdagen; dagarna flyter fram; att vara noga med något; ångest; en pratstund; att rösta som vanligt; att rösta på måfå; marigt; att ta fel på dagen; att bli uppsagd; att vara finklädd; att intyga; pengarna var slut; en uppsägning; att återvända
3. Översätt följande meningar  till ryska:
1. Jag minns också att det satt många personer i korri​doren på polishuset där byrån då var inrymd. 2. Efter ett oändligt tålamodsarbete började de förstå att de skulle ha dessa på sig. 3. Assistenten kan och vet inte ALLT fastän han är utbildad. 4. Var och en av dem är så noga med att visa upp de bästa kaffekopparna och de vitaste lakanen samt framför allt en lycklig äkta-maka-min. 5. Ett klingande namn som nog låter lika illa som fattigvård i den sökandes öron. 6. Varje dag oroar jag mig att någon ska frysa ihjäl. Det har hänt i vinter att så har skett. 7. Hans fader kunde inte
förstå det, ty han hade aldrig sett sonen läsa några läxor 8. Jag kommer aldrig att skicka iväg brevet, men det är roligt att ha någon att vända sig till och inte bara skriva för papperskorgen. 9. Jag tycker de kunde prata med arbe​tarna om att konjunkturen är dålig och inte bara låtsas som om det inte går att förklara sånt för arbetare. 10. Pojken åker iväg på sin påtänkta resa och när han kommer åter i arbete på måndag får han uppsägningsbeskedet.
4. Ange svenska  motsvarigheter till följande ryska ord och  uttryck:
защищать от; велосипедист; идти в гору; его слова застряли у меня в голове; обследоваться специалистом; пришла моя очередь; клейкая лента; убирать контору; поступить экономкой; неопубликованное письмо в газету; пенсия по болезни; чиновник по социальному обеспечению; рассчитывать на что-либо; терпеть унижения; не опуститься; надеяться на крупный выигрыш; наследовать кому-либо; у меня ужасное настроение; не участвовать в выборах; право голоса; курс национальной экономики; получать отличные оценки; я продолжаю вести дневник; причина увольнения; подсматривать; получить приказ работать в субботу; он отправился в задуманную поездку; он помогал своей семье; юноша был вынужден вернуться в Финляндию; так относятся к рабочим на этом заводе
5.  Förklara på svenska vad följande ord och uttryck betyder:
barnavårdsmannen; städerska; synen på det sjuka ögat har dragits rätt; komma i nödsituationen; pensionsålder; pengarna regnar från himlen; välfärdssamhälle; näringslivet; att skriva för papperskorgen; försörja någon; klädskåp; upp​sägningsbeskedet

Jan Ekström, ÄLDRE  DAM MED PENGAR
(Förkortad)

Hon var en äldre dam med pengar, liten och inte utan grace. Åren hade blekt hennes hår till vitt och spunnit hennes ansikte fullt med fina rynkor. En gång hade hon varit vacker. En gång hade hon också varit gift, men äktenskapet skänkte henne bara trätor.1 Mannen "dog efter några år. Det fanns folk som påstod att hon plågat livet ur honom,2 vilket var osant. I själva verket drabbades han av lugninflammation och gick bort som typiskt var för sjukdomen innan sulfa
och penicillin förryckte naturens ordning natten mellan det nionde och tionde dygnet. Hans läkare fanns där tillsammans med henne själv. Allt hade gått naturligt till, och att hon kanske var alltför noga med vädringen3 på morgnarna kunde ingen egentligen lasta henne för. Nå — efter makens från-fälle blev hon en äldre dam med pengar.
Hon hade inga släktingar som kunde göra anspråk på att få ärva henne en gång.4 Det förargade henne inte så litet. Hon hade inte haft något emot att vara släktens förmögna dam, som alla passade upp och fjäskade och krusade för.5 Hon kunde sitta ibland i sin ensamhet och blunda och för​nöja sitt sinne med spekulationer6 över hur hon invaggade dem i förhoppningar och så — den gången Herren7 inte ville låta   henne  leva   längre — dra   dem   vid   näsan. Kanske någon tusenlapp till en och annan av dem,  mest för att retas.   Förmögenheten,   den   skulle   hon  skänka till  Kina​missionen.8 Men nu hade hon inga släktingar att dra vid näsan och Kina hade blivit rödare än hennes  egna  rosen​drömmar.9 Hon var inte alldeles säker, men antagligen fanns det ingen mission i det landet längre. Så realiteterna hade nödgat henne att vidta andra dispositioner för pengarna... Bert skulle få dem. Hon hade antytt det för honom ibland. — Du blir nog en förmögen karl vad tiden lider, kunde hon säga. Då bugade han sig och skrattade och sa att han hoppades tiden led fort. Det tyckte hon om. Han sa vad han tänkte och tyckte och det skulle han också belönas för.
Hon visslade förstrött en liten melodi från sin barndom och gungade i sin stol. I knät hade hon en stickning. Han skulle komma upp till henne i dag för det var tisdag och prata bort en timme eller två. Han kom alltid upp till henne varje tisdag. Sedan hon blev bekant med Bert brydde hon sig nästan aldrig om att gå ut och andra människor träffade hon sällan. Bert berättade för henne. Han talade om vad som hände i stan och hur parken såg ut och om isen hade gått upp på Riddarfjärden.10 Själv kunde hon sitta med sin stick​ning i lugn och ro.
Där kom signalen. Hon tryckte stickningen mot bröstet, reste sig ur gungstolen lätt som en flicka, tog ett steg ut på mattan och höll på att halka omkull.11 Rysligt vad halt det golvet blev efter boningen. Ett ögonblick stod hon stilla för att hämta balansen, sedan halvdansade hon12 fram genom rummet ut i hallen och öppnade.
— Så snäll pojke då. Aldrig glömmer du gamla gumman... Hon var ett enda stort soligt leende.13 — Kom in, min vän — tänk att jag har riktigt längtat efter dig.
Hon la handen på hans arm och eskorterade honom in i rummet.
— Se upp för mattan du,14 den glider lätt undan för golvet är nybonat.
— Just så ja, slå dig ner — så där ja.15 Han satte sig vid 'bordet bredvid gungstolen och trum​made med fingarna mot skivan. Han följde hennes flinka händer med ögonen. Han sa:
— Vad stickar tanten på i dag då?16 En olle till mig? Eller en kofta till negermissionen? Ska vi inte ta ett parti schack i stället?
Hon tittade på honom över glasögonbågen och log. Jo, det skulle väl bli ett parti schack som vanligt och så små​ningom men först ville hon avsluta framstycket.17 Hon var förtjust över att han retade sig på hennes stickmani, det var ett tecken på engagemang,18 nästan som svartsjuka, tänkte hon. Hon sa: — Ingen olle — det var fel. Just en kofta till Kongo — det var rätt.
— Det är så varmt där nere, sa han.
Jaså. På nätterna också? Hon trutade med munnen och såg spjuveraktigt på honom. — För resten gör det ingen​ting — alltid kan det förarga någon. Du vet väl att jag alltid har tyckt om att förarga folk. Hon är inte klok, säger dom. Gumman med pengarna är inte klok. Har ni hört att hon sitter mest hela dagarna och stickar koftor, riktiga yllekof​tor, åt negrerna. Sånt är skojigt, förstår du.
— Tant inbillar sig så mycket. Det är säkert inte en själ som bryr sig om vad tant stickar. Eller åt vem.
— Jaså inte. Ajo du.19 Jag lämnar dom till grannfrun en trappa upp, förstår du. Och säger uttryckligen att dom ska till Kongo. Hon är nåt i nån kommitté20 och tar emot sakerna, förstår du. Varje dag får hon hämta — i kväll ska hon hämta... Och du — hon lutade sig förtroligt framåt mot honom — hon skvallrar kolossalt. Hur går det med läsnin​gen?21 Han skrapade med fötterna mot golvet, lät dem stanna på mattan som rörde sig lätt som en vinge på det glashala golvet.
— Skapligt,22 sa han. Ska vi spela... Hon avbröt honom.
— Jaså, du börjar slarva igen. Nå, det är rätta tag, min gosse.23 Det tycker jag om. Man måste slarva ibland för att kunna känna tillfredsställelse när man sedan gör nåt. Vi måste ha relief i tillvaron.24 Slarv ger dåligt samvete, dåligt samvete ger gott arbete...
Så pladdrade hon på. Han lyssnade förstrött. Innebörden
gick honom mest förbi,25 men rytmen och surret från det hon sa fyllde honom sakta med en irritation som han fick allt svårare att dölja. Varje besök hos henne lagrade sig ovanpå det föregående och blev till en djupnande jordmån för onda tankar.26 Deras bekanskap hade börjat för två år sen. Det var vinter, han hjälpte henne över gatan för det var halt. Hon bjöd upp honom på kaffe den gången. När han skulle gå, sa hon: — Du är en trevlig ung man. En lång blond pojke är du med öppet och ärligt utseende. Såna tycker jag om. Hon rodnade som en skolflicka och blinkade  med ena ögat. — Kom tillbaka igen och hälsa på mig är du snäll. Här finns nästan aldrig en människa hemma om dagarna som jag kan prata med. Och kanske får du din belöning. Hon blinkade igen, gåtfullt, sedan föste hon vänligt men bestämt ut honom genom dörren. Och han kom tillbaka. Han fick berätta att han var student och skulle bli ingenjör. Att han måste skynda sig med studierna för han läste på lån.27 — Så, sa hon. Nåja, det är väl inte så bråttom. Så länge han var kvar i stan fick hon sällskap och gällde det pengar så kunde hon nog hjälpa honom lite i den vägen28 också. Och så små​ningom fick han veta det. Hon var förmögen. En gång skulle han få alltsammans — det hade hon sagt bara någon månad efter deras första träff och det fanns skriftligt på det med två trovärdiga vittnens underskrift förutom hennes egen...
Hon höll upp stickningen. — Nu är bården nästan färdig. Tänk vad varmt och skönt det ska bli på det svarta skinnet...
Fingrarna arbetade undan igen. Han följde deras snabba metodiska rörelser med hopknipna ögon medan tankarna flöt som i en gropig sjö.29
Hon är nog lite underlig, tänkte han. Koftor åt negrer och pengar till en okänd när hon dör. Om hon nånsin dör. Hon såg evig ut ibland — en liten spenslig, torr gestalt med vitt hår och rosig hy och livliga ögon och händer — som en eternell.30 Strängt taget kunde hon bli hur gammal som helst. Hon tycktes ha nått gränsen för åldrande och förhöll sig som om hon inte kunde skrumpna mer.
Förstrött tog han en sticka ur kartonglocket31 på bordet och lekte med den mellan fingrarna. Den är mycket vass i spetsen, tänkte han. Den skulle till och med kunna döda en människa. Tränga in lätt och mjukt och vänligt. Han la försiktigt tillbaka stickan på bordet men efter en liten stund höll han den i handen igen, vägde den och snurrade den. Hon pladdrade på i ett.32 Bara ett och annat ord fick hon tillbaka, just som det skulle vara. Hon stortrivdes. Tänk vad trevlig och underhållande han var och väsentlig i sina svar.
Det måste vara stor kraft bakom ändå, tänkte han. Så att den sjunker ända in i hjärtat. Om ett revben kom emellan måste den ha kraft nog att glida förbi.
De skulle dricka kaffe först, tyckte han. Innan de spelade schack. Han fick passa på noga i dag så han inte förlorade drottningen33 som förra gången...
Och man skulle lätt arrangera det som en olyckshändelse. Ingen såg när han kom. Hon kunde ha suttit med sin stick​ning och sedan plötsligt rest sig för att gå ut eller för att släppa in någon som ringde på dörren — han själv till exem​pel. Det var så halt på golvet, det var alldeles nybonat och mattan gled som på en yta av is. Olyckshändelse. Det var ingen som såg när han blev insläppt.
Hon stickade och pratade. Då och då visslade hon belåtet en liten stund och granskade sitt verk, och ett par gånger tappade hon maskor34 och blev förargad.
Han lekte fortfarande med stickan. Det skulle vara över på ett ögonblick, hon skulle aldrig hinna sätta sig till mot​värn — ingen strid — häpen, undrande stillhet och kanske ett ögonblicks skräck förstås, sedan sätta handen om skaftet på stickan — om båda stickorna förstås — hon hade ju två och på den ena skulle stickningen sitta uppträdd.36 Han fick vänta just tills hon var färdig med ett varv. När ena stickan var fri. Han skulle be henne stå upp — framför mattan — hans tumme fick stödja mot stickknoppen, den gled kanske alltför lätt i handen, så där — det kändes stadigt och bra — han prövade igen — och sedan repeterade han i sina tankar.
— Nå min vän, sa hon. Hon höll huvudet på sned och såg misstänksamt på honom, — varför är du så tankfull. År det något som trycker dig, så tala om för tant. En flicka kanske...
Han skakade på huvudet, och tankarna drev runt som på stormpiskat vatten nu.36
— Jag tänkte på ett problem.
— Vad då? Tala om.
— Vad gör man om man plötsligt får ärva ett par miljo​ner? Han stödde fingrarna mot varandra, balanserade stickan mellan tummarna, stålet lyste i dagern från fönstret.
Gumman satt orörlig en sekund, sedan log hon brett och blinkade illmarigt.
— Så, min gosse. Du börjar redan bekymra dig för den saken. Men du har tid på dig att fundera ut nåt, för jag tän​ker inte ge upp i brådrasket.37 Så min vän — hon böjde sig framåt och klappade honom lätt på kinden — ska vi inte ha kaffe nu?
Det var rätt som hon sa, hon tänkte inte ha någon brådska, men han hade det, ju förr desto bättre, den saken... Det skulle säkert inte blöda mycket.
— Ja tack. Nu skulle det smaka gott.
Hon reste sig ur stolen och var på vippen att halka. Ar​marna flaxade till, stickningen i vänsterhanden flög in mot bröstet, hon fick tag i bordskanten med högra handen och rätade upp sig med ett generat kvitter.
— Jisses, gosse lilla, det var på håret att gamla gumman trattade på rumpan...38
— Javisst, sa han stilla. Och han tänkte: Det är nästan märkvärdigt om man inte faller omkull på det här golvet, och det är mycket naturligt att man har en stickning i han​den, och det hör nästan till att man trycker den mot bröstet. Gud signe tant — för tant ska dö.39
Hon gick småvisslande ut i köket för att sätta på kaffet. Han förargade sig över hennes munterhet. En gammal dam som hon, gå omkring och vissla som en springpojke. Han reste sig, gick bort och ställde sig vid fönstret med ryggen vänd inåt. Så kom han att tänka på att någon kunde få syn på honom från gatan och återvände till stolen. Det stormade inom honom — det värsta var att stötta till, att välja ögon​blick, finna precisionen, att hålla hjärnan kall och handen fast. Hon fick ingenting ana, måste stå upp framför mattan, måste just ha avslutat ett varv, fick inte börja på ett nytt.
Han lyssnade till hennes steg ute i köket. Han hörde henne rumstera om med burkar och porslin. Så kom hon in med brickan dukad och satte den på bordet mellan dem.
— Så är det bra, tänkte han. Hon väntade på mig och skulle öppna när jag ringde. Men vi får inte dricka kaffe. Jag måste göra det innan. Jag måste få henne att avsluta varvet innan hon gör kaffet färdigt. Han reste sig.
— Jag klarar kaffet, tant. Han tyckte själv att rösten lät hes, men hon märkte inget. — Det skulle vara riktigt roligt att försöka en gång, sitt kvar snälla tant och fortsätt att sticka...
— Men snälla du, det blåser i visslan när vattnet kokar. Sen brygger jag40 på ett ögonblick.
— Jag brygger, sa han. ivrigt.
— Jaja, visst — du brygger. Hon var road av hans iver. Då sticker jag färdigt varvet så länge — sen är det bara ett varv till...
Ett varv till, ett varv till, sjöng det inom honom. Han gick ut i köket och stängde av gaslågan. Kaffekitteln satte
han på sin plats, torkade av handtaget med näsduken, gick tillbaka in till henne igen.
— Det dröjer lite innan det kokar upp. Vi hör ju visslan.
Han höll stickan i handen och såg på henne oavvänt. Det var halva varvet kvar. Fingrarna arbetade raskt och skick​ligt. Den ena maskan efter den andra gled över på högerstic​kan. Hennes vita hår låg mjukt kring öronen, ögonen var vakna och goda, en blå åder på halsen pulserade vänligt och vitalt. Hon betyder ingenting, tänkte han, du får inte känna, bara handla — och inget misstag, inget misstag — varför dröjer det så länge... Han tryckte stickan i handen tills det gjorde ont, men han märkte det knappast.
Hon tänkte på kaffet. Varför kokade aldrig vattnet. Och varför var han så angelägen att brygga. Det var inte likt honom. För resten verkade han underlig i dag, mycket un​derlig. Han satt som en fjäder41 i stolen. Så nervöst han lekte med den där stickan. Var det något som inte stod rätt till i alla fall.42 Nå — det kröp väl fram förstås,43 när de väl fått kaffe. Det var förstås nån penningknipa som han ville att hon skulle hjälpa honom ur. Det skulle hon göra i så fall, dels för att hon tyckte om honom och han ändå skulle få alltsammans en gång, dels för att han ännu aldrig hade bett henne om pengar. Herre gud, nu pyste väl vattnet över snart, fel på visslan förstås, bara hon var klar med varvet skulle hon gå ut och ta hand om det själv.
Fingrarna arbetade undan ännu snabbare. Han märkte det. Hon skyndade sig, tänkte han. Tänk, om hon anar nåt...
I samma stund slog hon upp blicken och mätte hans. Han tyckte den såg skrämd ut, frågande, rädd — och ankla​gande... hon visste — hon förstod. Säkert, förstod hon — hon måste ändå — om ett ögonblick — just i denna stund.
Hon trodde att hans ögon verkade bekymrade och rädda. Vad kan det vara, tänkte hon. Vad är det som trycker honom. Han är ju inte alls sig själv i dag. Hon skulle just till att fråga honom, när han reste sig ur stolen med en stel mask över ansiktet. Hon såg förvånad på honom. Hon reste sig upp hon också.44 Hon stod framför honom just vid mattkan​ten. Mekaniskt lät hon den sista maskan glida av stickan...
— Nu, tänkte han. Den är fri. Han kramade hårt sin sticka och lyfte armen.
— Bert, skrek hon. Bert... hon blev tyst och blek i ansik​tet, tog ett steg framåt. Så sjönk hon samman framstupa på golvet...
Han kände sig klar i hjärnan. Sån tur7 Just så ville han att hon skulle falla. Inte en droppe blod var spillt. Just på
mattan föll hon. Hennes högra hand höll fortfarande stick​ningen, den låg hårt tryckt mot hennes hjärta precis som hon höll den när han stötte till, just över stickan som han själv stött in, just som hon hållit dem båda i handen, en smal, tunn klinga av dödande stål där man inte ens kunde finna en yta stor nog för att bära ett avtryck av hand eller fingrar.
Mattan låg just som den borde göra, just som om hon halkat på den, som om hon fallit och i fallet råkat få sin sticka rakt genom hjärtat. Och brickan stod dukad som om hon väntat besök, just som om någon just ringt...
Han tog upp sin näsduk och torkade av stolkarmen där han suttit, för säkerhets skull dammade han försiktigt av sitsen, sedan tog han upp den fria stickan — hennes egen — i näsduken och la den bland de andra i kartonglocket, sedan smög han tyst ut i hallen, lyssnade vid dörren, öppnade och gick ut, spejade uppåt och nedåt trappan. Allt var fyllt av lugnande ro. Han gled ut och stängde dörren efter sig, ljud​löst, torkade av dörrhandtaget. Så ringde han på klocka... Två gånger efter varandra. Han väntade som han skulle ha gjort vid andra tillfällen om hon inte öppnade genast. En hyresgäst som bodde i våningen ovanför kom nerför trappan. Detta var tillfälligheternas lyckliga dag. Han sa lugnt:
— Hon tycks vara utgången.45 Det är underligt, för vi hade bestämt att jag skulle hälsa på henne i dag. Hyresgästen som kände väl igen honom smålog.
— Hon har väl glömt alltihop. Hon är sån ibland. Säkert är hon ute och handlar.
— Bara det inte har hänt henne nåt, sa han och tillsam​mans gick de nerför trappan.
Hennes hjärta var tyst. Det stora mörkret, den stora still​heten smög in i hennes hjärna. De sista tankarna virvlade runt som dansande eldflugor mot ett svart draperi. De skrek till varandra. Bert, skrek de, Bert — stackars Bert. Jag stickade med stickor nummer två, men du tog en sticka nummer fyra... två... I en oändlig spiral skruvade sig den båda orden högre och högre upp och slocknade andlöst i evigheten.
På golvet låg en död gammal dam med ett mångtydligt leende på sina tunna läppar. En äldre dam med pengar.
ANMÄRKNINGAR
1 men  äktenskapet skänkte  henne  bara  trätor — но брак принес ей только ссоры
2 att hon plågat livet ur honom — что она замучила его до смерти
3 att hon kanske var alltför noga med vädringen — то, что она слишком увлекалась проветриванием
4 som kunde göra anspråk på att få ärva henne en gång — которые претендовали бы на ее наследство
5 som alla passade upp och fjäskade och krusade för — за которой все бы ухаживали и перед которой все бы под​халимничали и заискивали
6 och förnöja sitt sinne med spekulationer — и тешить свой ум размышлениями
7 Herren — зд.  бог
8 den skulle hon skänka till Kinamissionen — его (имуще​ство) она пожертвовала бы в пользу христианской мис​сии в Китае
В XX в. (вплоть до революции в Китае) в стране нахо​дилось много миссионеров из различных стран. Их дея​тельность финансировалась главным образом за счет бла​готворительных пожертвований.
9 rosendrömmar — розовые сны
10 om isen hade gått upp på Riddarfjärden — не вскрылся ли лед на Риддарфьярден
Риддарфьярден — пролив, соединяющий озеро Меларен с Балтийским морем.
11 och höll på att halka omkull — и чуть было не упала
12 sedan halvdansade hon — затем она почти протанце​вала
13 Hon var ett enda stort soligt leende. — Вся она была как большая солнечная улыбка.
14 Se upp för mattan du — Осторожно иди по ковру 16 Just så ja, slå dig ner, — så där ja. — Вот, вот так. Са​дись, — ну вот так.
16 Vad stickar tanten på i dag då? — Что вы сегодня вяжете, тетя? (об обращении в 3-м лице см. комм, к с. 165)
17 men först ville hon avsluta framstycket — но сначала она закончит вязать перёд
18 det var ett tecken på engagemang — это был признак интереса к ней
19 Jaså inte. Åjo du. — А вот и нет! Эх, ты!
20 Hon är nåt i nån kommitté — Она какая-то шишка в каком-то комитете
21 Hur går det med läsningen? — Как (дела) с учебой?

22 Skapligt (разг.) — Нормально (Берт имеет в виду учебу)

23 Jaså, du börjar slarva igen. Nå, det är rätta tag, min gosse. — Вот как, ты опять начинаешь халтурить. Что ж, это правильные действия, мой мальчик.
24 Vi måste ha relief i tillvaron. — В жизни нужны пере​мены.
25 Innebörden gick honom mest förbi — На содержание разговора он не обращал внимания
26 och blev till en djupnande jordmån för onda tankar — и все больше подготавливал (букв. углублял) почву для не​добрых мыслей
27 för han läste på lån — потому что он учился на деньги, полученные в виде ссуды
28 så kunde hon nog hjälpa honom lite i den vägen — она могла бы помочь ему немного и в этом отношении
29 medan tankarna flöt som i en gropig sjö — в то время как мысль лихорадочно работала (букв, мысли текли, как в неспокойном озере)
30 som en eternell — как бессмертник
31 ur kartonglocket — из крышки коробки
32 Hon pladdrade på i ett. — Она продолжала болтать без умолку.
33 så han inte förlorade drottningen — чтобы не потерять ферзя
34 ett par gånger tappade hon maskor — несколько раз она теряла петли
36 på den ena skulle stickningen sitta uppträdd — все вяза​ние должно быть на одной (спице)
36 tankarna drev runt som på stormpiskat vatten — мысли лихорадочно крутились
37 för jag tänker inte ge upp i brådrasket — потому что я не собираюсь быстро сдаваться
38 Jisses, gosse lilla, det var på håret att gamla gumman trattade på rumpan... — Господи, мой мальчик, старуха чуть не хлопнулась на мягкое место...
Jisses — восклицание, характерное для разговорного языка, соответствует в русском «господи». Gosse lilla — мой мальчик. Прилагательное в определенной форме упо​требляется после определяемого им существительного с эм​фатической целью.
39 Gud signe tant — för tant ska dö. — Благослови, господь, тетю, потому что тетя умрет. . ;
40 Sen brygger jag — А потом я сварю кофе
41 Han satt som en fjäder — Он сидел как на пружинах (букв, как пружина)
42 Var det något som inte stod rätt till i alla fall. — Что-то все же неладно.
43 det kröp  val fram  förstås — это,  конечно,  выяснится (букв, вылезет наружу)
44 Hon reste sig upp hon också. — Она тоже поднялась.
Двойное подлежащее (hon ... hon) в шведском языке характерно для просторечия.
45 Hon tycks vara utgången. — Кажется, ее нет дома.
ÖVNINGAR
1. Svara på  följande  frågor:
Hur blev Bert bekant med den äldre damen med pengar? Hade damen några anhöriga? Varför beslöt damen att testa​mentera sina pengar till Bert? Hur levde den gamla damen? Varför beslöt Bert att mörda damen? Varför valde Bert just denna dag för att mörda damen? Vilket misstag gjorde han när han utförde mordet? Tror du att han har lyckats med sitt dåd?
2. Översätt  följande meningar  till  ryska:
1. Äktenskapet skänkte henne bara trätor. 2. Att hon kanske var alltför noga med vädringen på morgnarna kunde ingen egentligen lasta henne för. 3. Hon kunde sitta ibland i sin ensamhet och blunda och förnöja sitt sinne med speku​lationer över hur hon invaggade dem i förhoppningar. 4. Men nu hade hon inga släktingar att dra vid näsan. 5. Hon höll på att halka omkull. 6. Se upp för mattan du, den glider lätt undan för golvet är nybonat. 7. Hon var förtjust över att han retade sig på hennes stickmani, det var ett tecken på engagemang, nästan som svartsjuka. 8. Han skrapade med fötterna mot golvet, lät dem stanna på mattan som rörde sig lätt som en vinge på det glashala golvet. 9. Varje besök hos henne lagrade sig ovanpå det föregående och blev till en djupnande jordmån för onda tankar. 10. En gång skulle han få alltsammans — det hade hon bestämt bara för någon månad efter deras första träff och det fanns skriftligt på det med två trovärdiga vittnens underskrift förutom hennes egen. 11. Hon såg evig ut ibland. 12. Han hörde henne rums​tera om med burkar och porslin. 13. Mattan låg just som den borde göra, just som om hon halkat på den, som om hon fallit och i fallet råkat få sin sticka rakt genom hjärtat. 14. Han väntade avvaktande som han skulle ha gjort vid andra tillfällen om hon inte öppnade genast. 15. De sista tankarna virvlade runt som dansande eldflugor mot ett svart draperi.
3. Ange synonymer  till  följande  ord och  uttryck:
en träta, osant, släktingar, att passa   upp, att skänka, rysligt, att reda sig på något, att förarga någon, att pladdra på, gåtfullt, i den vägen, att vara förmögen, att skrumpna, ett frånfälle,  att stortrivas, underhållande, att arrangera, att repetera, att tycka om, att trycka någon, märkvärdigt, underligt, att småle, ljudlöst, oändlig
4. Hitta ord av typen nybonad i texten och förklara vad de betyder.
5.  Författaren använder ofta för som konjunktion.   Hitta meningar innehållande för i texten, skriv dem ut och översätt dem till ryska.

Reidar Jönsson SOMMAREN  1971  Ur:  EMILIA,  EMILIA
(Ett avsnitt)
Sommaren 1971 är Emilia Charlotte Nordberg 77 år. Hon är ensamstående,1 hon bor i en tvårumslägenhet i ett HSB-hus.2
Insatsen var 7 300 kronor,3 och de pengarna fick hon genom försäljning av det hus som hon och August Nordberg ägde tillsammans.
Hon bor i Höganäs4 och har gjort det i nästan femtio år av sitt liv.
l den lilla tvårummaren har hon samlat de flesta möb​lerna och allt annat som hörde huset till. I den går hon mest omkring och "stökar".5 Det är sällan hon går ut. Det är också sällan något egentligen händer.
Emilia har all världens tid att minnas sitt liv.
Som för de flesta ensamstående och som för de flesta äldre människor, sker det en fortgående avskärmning8 av såväl gemenskap med andra människor som tankeutbyte om den värld som finns omkring henne.
Men hon lever och har en rik erfarenhet.
Kanske inte jämförbar med de vanliga måtten och de människor vi vanligen brukar få oss förevisade som några att lära av, men det att hon minns som hon gör, att hon finns där i tvårummaren, att hon lever som hon gör i sin avskildhet måste bli en kunskap så god som någon.
Förr i tiden åkte en upptäcktsresande7 till Nya Guinea och fann den exotiska verkligheten. Det är troligt att han
och vi skulle ha kommit längre om han i stället hade knackat på hos sin granne. Emilias anhöriga,8 de få som finns, är inte i stånd att inrätta ett annorlunda liv för Emilia.
De både finns där och inte finns där i hennes liv.
Det blir som det faller sig eller passar, och till den som aldrig rör sig måste andra komma. Det kan låta självklart och det kan låta lätt. Men på så sätt blir besöken ganska snart en institutionaliserad angelägenhet och inte naturlig.
Tiden spelar ingen roll i Emilias liv. Den är mer eller mindre trivial och endast till för att hålla saker och ting någorlunda isär.
Sommaren   1972  är Emilia Charlotte Nordberg 78 år.
Hon är ensamstående, hon bor i en tvårumslägenhet i ett HSB-hus i Höganäs.
ANMÄRKNINGAR
1 Hon är ensamstående — Она живет одна
2 ett HSB-hus: HSB=Hyresgästernas sparkasse och bygg​nadsföreningars riksförbund — Всешведское объединение сберегательных касс и строительных кооперативов. Объ​единение квартиросъемщиков имеет в своем распоряжении дорогие кооперативные дома, квартиры в которых про​даются всем, обладающим необходимой для~этого суммой денег.
3 Insatsen var 7 300 kronor — Пай составил 7 300 крон
4 Höganäs — город в южной Швеции
5 I den går hon mest omkring och "stökar". — В ней (в квартире) она в основном ходит и прибирается.
6 sker det en fortgående avskärmning — происходит посте​пенное отчуждение (ослабление контактов)
7 en upptäcktsresande — исследователь, участник исследо​вательской экспедиции
8 Emilias anhöriga — родственники Эмилии
ÖVNINGAR
1. Svara på följande frågor:
Var bor Emilia Charlotte Nordberg? Hur gammal är Emilia? Hur fick hon sin lägenhet? Har Emilia stora kon​takter med omvärlden? Varför har Emilia en rik erfarenhet? Kan hon dela av sin erfarenhet? Varför vill författaren att människor ska komma och knacka på hos sin granne? I vil​ken form är den lilla novellen skriven och vilket syfte har den?
2. Ange synonymer  till   följande ord  och  uttryck:
ensamstående; en tvårumslägenhet; Hon har all världens tid att minnas sitt liv; att leva i sin avskildhet; en upptäckts​resande; trivial; anhöriga
3. Hur uppfattar  Du  uttrycken:
Hon fick pengarna genom försäljning; allt annat som hörde huset till; jämförbar med de vanliga måtten; människor, som vi vanligen brukar få oss förevisade som några att lära av; en institutionaliserad angelägenhet
4. Berätta novellen och använd följande ord och uttryck:
a) ensamstående, en insats, en tvårummare, en gemen​skap, ett tankeutbyte, att knacka på, att inrätta, naturlig;
b) samla möblerna, att minnas sitt liv, jämföra med vanliga mått, så god som någon, som det faller sig, spela någon roll, att hålla isär
5.  Förklara skriftligt  hur  Du uppfattar följande mening  i  texten:
"Förr i tiden åkte en upptäcktsresande till Nya Guinea och fann den exotiska verkligheten. Det är troligt att han och vi skulle ha kommit längre om han i stället hade knackat på hos sin granne."
